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SAFETY WARNINGS @ | corpressoren

WARNING! - UWAGA! - ATTENTION! - WAARSCHUWING! - ACHTUNG! - MEGJEGYZES! - ATENTIE! - UPOZORNENIE! - BRIDINAJUMS! - DEMESIO! - PAZNJA! - VYSTRAHA! -
HOIATUS! - NOTA! - NOTA! - jATENCION! - YBATA! - HUOM! - ADVARSEL! - BHUMAHME! - KERKO! - UPLATA! - VARNING! - ADVARSEL! - OPOZORILO! -
MPEAYNPEXXAEHUE! - TPOEIAOMOIHEH! - VIDVORUN! - MAMAPSAXAHHE! - RABHADH! - UYARI! - OPGEPASST!

EN Preserve this handbook for future reference. | PL Zachowaj ten podrecznik na przysztosé. | DE Diese Bedienungsanleitung fiir spateres Nachschlagen sorgfaltig aufbewahren. | NL Bewaar deze handleiding voor toekomstige
raadpleging. | FR Conserver le présent manuel pour pouvoir le consulter ultérieurement. | HU Tartsa meg ezt a haszndlati Gtmutatét a kés6bbi hasznalatra. | RO Pastrati acest manual pentru consultari ulterioare. | SK Uschovajte si
tito prirucku pre budtce pouzitie. | SI Shrani to priro¢nik za kasnej$o referenco. | LV Uzglabajiet $o lietoSanas pamacibu turpmakai lieto$anai. | LT Saugokite §j naudojimo vadova, kad galétuméte juo naudotis ateityje. | HR Saduvajte
ovaj priruénik s uputama za buduéu upotrebu. | CZ Uschovejte tuto pfiru¢ku pro budouci potfebu. | EE Hoida k&esolev kasutusjuhend edaspidiseks kasutamiseks alles. | IT Conservare il presente manuale di istruzioni per future
consultazioni. | PT Guarde este manual de instrugdes para referéncia futura. | ES Guarde el manual para futuras consultas. | UA 36epiraiTe Lo iHCTpyKLito Ansi noganbluoro Bukopuctanhs. | Fl Sdilyta tama kayttéohje myohempaa
kayttoa varten. | NO Behold denne ha for fremtidig . | MK 3auyBajTe ro oBoj npupayHuk 3a uaHu pedeperum. = SQ Ruajeni kété manual pér referencé té ardhshme. | SR Zadrzite ovaj prirucnik za buduce
reference. | SV Spara denna handbok for framtida referens. | DK Behold denne vejledning til fremtidig reference. | IS Geymid pessa handbok til sidari vidmidunar. | LU Behalt dést Handbuch fir spéider Consultatioun. | BY 3axaBaiiue
raTbl AanaMoXHiK Ans Aaneiwara BbikapbicTaHHs. = BG 3anaseTe ToBa pbKOBOACTBO 3a 6bfelln cnpaBku. | GR ®uhafte avto To eyyelpidlo yia peAhovTikn avagopd. TR Bu el kitabini ileride bagvurmak tizere saklayin. | IE
Coinnigh an lamhleabhar seo le haghaidh tagartha sa todhchai.

EN KEY TO PRODUCT SAFETY SIGNS = PL LEGENDA ZNAKOW OSTRZEGAWCZYCH NA WYROBACH | DE ERKLARUNG DER SICHERHEITSKENNZEICHNUNG AN DEN PRODUKTEN | NL VERKLARING WAARSCHUWINGSSYMBOLEN
OP PRODUCTEN | FR LEGENDE DES PICTOGRAMMES DE SECURITE FIGURANT SUR LES PRODUITS = HU A TERMEKEKEN TALALHATO FIGYELMEZTETO JELZESEK LEGENDAJA = RO LEGENDA SEMNELOR DE AVERTIZARE DE PE
PRODUSE | SK LEGENDA VYSTRAZNYCH ZNACIEK NA VYROBKOCH | SI KLJUE DO SIMBOLOV VARNOSTI PROIZVODA | LV PRODUKTU DROSIBAS ZIMJU NOZIME = LT JSPEJAMUJY ZENKLY ANT GAMINIY LEGENDA = HR
LEGENDA ZNAKOVA UPOZORENJA NA PROIZVODIMA = CZ LEGENDA K BEZPEGNOSTNIM ZNAGKAM NA VYROBKU = EE TOODETE HOIATUSMARGISTE LEGENDID ' IT LEGENDA DEI CARTELLI DI AVVERTIMENTO SUI
PRODOTTI | PT LEGENDA DOS SINAIS DE AVISO NOS PRODUTOS = ES LEYENDA PARA SIMBOLOS DE SEGURIDAD DE LOS PRODUCTOS | UA JIETEH/IA MPO MOMEPEAXYBAJIbHI 3HAKW HA MPOAYKTAX = FI TUOTTEISSA
OLEVIEN VAROITUSMERKKIEN SELITYKSET | NO N@KKEL TIL PRODUKTSIKKERHETSSKILDER ' MK KJTYY 3A CUMBOJIUTE HA BE3BEJHOCT HA MPOM3BOJOT | SQ GELESI PER SIMBOLET E SIGURISE SE PRODUKTIT ' SR
KLJUC ZA SIMBOLE BEZBEDNOSTI PROIZVODA | SV NYCKEL TILL PRODUKTSAKERHETSSYMBOLER | DK N@GLE TIL PRODUKTSIKKERHEDSSYMBOLER | IS LYKILL AD ORYGGISMERKJUM VORU ' LU SCHLESSEL ZU PRODUKT-
SECHERHEETSSCHELD | BY JIEFEH/IA [IA 3HAKAY BSICTIEKI NPAZLYKTAY = BG JIEFEHAA KbM 3HALIMTE 3A BE3OMACHOCT HA MPOAYKTA | GR KAEIAI [NA TA THMATA AZ®AAEIAZ MPOIONTON | TR URUN GUVENLIK
ISARETLERININ ANAHTARI | IE EOCHAIR DO CHOMHARTHAI[ SLANDALA TAIRGI

EN All identification data: manufacturer, model, code and serial number are printed on EC label. | PL Wszystkie dane identyfikacyjne: producent, model, kod i numer seryjny zostaly wskazane na oznaczeniu CE. | DE Samtliche
Geratedaten wie Hersteller, Modell, Artikel- und Seriennummer sind auf der CE-Plakette angefiihrt. | NL Alle identificatiegegevens: fabrikant, model, code en serienummer zijn op het EC-label afgedrukt. | FR Toutes les données
didentification : fabricant, modele, code et numéro de série sont imprimées sur I'étiquette CE. | HU A CE-jel6lésen minden azonosité adat: gyart6, modell, kéd és sorozatszam szerepel. | RO Toate datele de identificare: producator,
model, cod si numar de serie sunt indicate pe marcajul CE. | SK VSetky identifikacné (idaje: vyrobca, model, kéd a vyrobné ¢islo st uvedené na CE oznaceni. | Sl Vsi identifikacijski podatki: proizvajalec, model, koda in serijska $tevilka so
natisnjeni na CE oznaki. | LV Visi identifikacijas dati: razotajs, modelis, kods un sérijas numurs ir noraditi CE mark&juma. | LT Visi identifikavimo duomenys: gamintojas, modelis, kodas ir serijos numeris nurodomi CE Zenkle. | HR Svi
identifikacijski podaci: proizvoda¢, model, kod i serijski broj navedeni su na CE oznaci. | CZ VSechny identifikacni (idaje: vyrobce, typ, kdd a sériové ¢islo jsou uvedené na stitku EC. | EE Koik identifitseerimisandmed: tootja, mudel, kood
ja seerianumber on margitud CE-mérgisele. | IT Tutti i dati di identificazione: produttore, modello, codice e numero di serie sono indicati sulla marcatura CE. | PT Todos os dados de identificagdo: fabricante, modelo, cédigo e niimero de
série estdao impressos no rétulo EC. | ES Todos los datos de identificacion: fabricante, modelo, cédigo y nimero de serie estan impresos en la etiqueta CE. | UA Bci iaeHTudikaliiiHi Aaki: BUPOGHUK, MoAenb, Kop, i cepiiiHuit Homep
BKasaHi Ha MapkysaHHi CE. | FI Kaikki tunnistetiedot: valmistaja, malli, koodi ja sarjanumero ilmoitetaan CE-merkinnédssa. | NO Alle identifikasjonsdata: produsent, modell, kode og serienummer er trykt p& CE-merket. | MK Cure
NIEHT! noaaTouu: 1 Ten, Mofien, KO U cepucki 6poj ce oTnevaTtenun Ha EC eTuketata. | SQ Té dhénat e identifikimit: prodhuesi, modeli, kodi dhe numri serial jané té sh(ypura né etiketén EC. | SR Svi podaci o
identifikaciji: proizvoda¢, model, kod i serijski broj su Stampani na EC etiketi. | SV Alla identifieringsdata: tillverkare, modell, kod och serienummer &r tryckta pa EC-etikett DK Alle i i producent, model, kode og
serienummer er trykt p4 EC-maerkaten. | IS Allar audke! pp : framlei i, gerd, kddi og radnimer eru prentadar & EB-midanum. | LU All Identifikatiounsdaten: Hiersteller, Modell, Code a Seriennummer sinn op der EG-
Etikett gedréckt. | BY Yce inaHTbidikalbIfHbIS Aaji3eHbis: BbITBOPLA, MaA3nb, KOA i CepbliiHbl HyMap HaapykaBaHbl Ha 3TbikeTubl EC. | BG Bcuuku uaeHT OHHW laHHU: 'Ten, MOAeN, KoA U cepueH HoMep ca
oTneyataHu Ha eTuketa Ha EO. | GR OAa ta oTotxeia avayvwplong: KATaoKeLAoTrG, HOVTENO, KWBLKOG Kal OELPLaKOG aptbpdg eival tunwpéva oty etikéta EK. | TR Tim tanimlama bilgileri: tiretici, model, kod ve seri numarasi EC
etiketinde basilidir. | IE Ta na sonrai aitheantais go |éir: monardir, samhail, céd agus uimhir sraitheach cléite ar lipéad CE.

EN Hearing, sight and respiratory protection must be worn. | PL Obowigzkowo zabezpieczy¢ stuch, wzrok i drogi oddechowe. | DE Gehoor-, zicht- en ademhalingsbescherming moet worden gedragen. | NL Verplichte
bescherming van oren, ogen en luchtwegen. | FR Port obligatoire de protections auditive, oculaire et respiratoire. | HU Kotelezé védeni a hallast, a latast és a légutakat. | RO Protejati obligatoriu urechile, ochii si caile
respiratorii. | SK Musi sa nosit ochrana sluchu, zraku a dychania. | SI Nositi je treba za$¢ito za sluh, vid in dihanje. | LV Javalka dzirdes, redzes un elpo$anas aizsardziba. | LT Privaloma dévéti klausos, regéjimo ir kvépavimo
apsauga. | HR Morate nositi zastitu za sluh, vid i disanje. | CZ Pouzijte ochranu sluchu, zraku a dychacich cest. | EE Kuulmis-, ngemis- ja hingamisteede kaitse kohustuslik. | IT E necessario indossare protezione per l'udito,
la vista e la respirazione. | PT E necessario usar protegéo auditiva, ocular e respiratéria. | ES Protecciones auditiva, ocular y respiratoria son obligatorias. | UA Heo6XiHO HOCUTI 3aXuCT ChyXy, 30py Ta auxakHs. | Fl Kuulo-,
nako- ja hengityssuojaus on kéytettava. | NO Horsel, syn og andedrettsvern ma brukes. | MK Mopa fga ce Hocu 3awTuTa Ha CNyxoT, BUAOT U AuiuereTo. | SQ Duhet t& mbani mbrojtje pér dégjimin, shikimin dhe
frymémarrjen. | SR Morate nositi zastitu za sluh, vid i disanje. | SV Harsel-, syn- och andningsskydd maste baras. | DK Hore-, syns- og ndedraetsbeskyttelse skal bruges. | IS Nota skal heyrnar-, sjon- og éndunarhlifar. | LU
Héier-, Siicht- a Otemschutz musse gedroe ginn. | BY A6aBsiakoBa Hacilib cpoJiKi a6apoHbl C/biXy, 3pOKy i opraHay AbixaHHs. | BG TpsiéBa Aa ce HOCAT npeanasHn cpe[icTBa 3a CIlyXa, 3peHUETO U AuxaTenHuTe nbTuwa. | GR
MMp£MneL va YopaTe MPOCTATELTIKA HECa aKong, dpaong kat avarvorg. | TR Isitme, gérme ve solunum korumasi kullaniimalidir. | 1E Caithfear cosaint éisteachta, radhairc agus riospréide a chaitheamh.

EN Dangerous voltage. | PL Uwaga, niebezpieczeristwo porazenia prgdem elektrycznym. | DE Achtung, elektrische Spannung. | NL Attentie, elektrische stroom. | FR Attention: présence de courant électrique. | HU Vigyazat,
aramiités veszélye. | RO Atentie, pericol de electrocutare. | SK Pozor, nebezpegenstvo trazu elektrickym pridom. | SI Ogrozajo¢e napetosti. | LV Uzmanibu, elektro$oka drauds. | LT Atsargiai, elektros smigio pavojus. | HR
Opasna napetost. | CZ Nebezpecné napéti. = EE Ettevaatust, elektriloogi oht. | IT Attenzione, rischio di scossa elettrica. | PT Cuidado, risco de choque elétrico. | ES Peligro: alto voltaje. | UA O6epexHo, pu3nK ypaxeHHs
enexkTpuiHum cTpymom. | Fl Varoitus, séhkoiskun vaara. | NO Fare for elektrisk stot. | MK OnacHo Hanojysarse. | SQ Tension i rrezikshém. | SR Opasni napon. | SV Farlig spénning. | DK Farlig spzending. | IS Heettuleg
spenna. | LU Geféierlech Volt. | BY + Hanpy . | BG OnacHo HanpexeHue. | GR Emkivbuvn tdon. | TR Tehlikeli voltaj. | IE Voltas conttirteach.

EN Warning, hot surfaces. | PL Uwaga, grozi poparzeniem. | DE Verbrennungsgefahr. | NL Gevaar voor brandwonden. | FR Risque de brilures. | HU Magas hémérséklet okozta veszély. | RO Atentie, pericol de arsuri. | SK
Pozor, nebezpecenstvo popélenia. | SI Opozorilo, vro¢e povrsine. | LV Uzmanibu, apdegumu risks. | LT Pavojus dél aukstos temperatiros. | HR Opasnost zbog visoke temperature. | CZ Nebezpe¢i popéleni. | EE Ettevaatust,
poletusoht. | IT Pericolo causato dalle alte temperature. | PT Perigo causado por temperaturas elevadas. | ES Peligro: superficie caliente. | UA F Temnepatypamu. | Fl Korkean lampétilan
aiheuttama vaara. | NO Advarsel, varme overflater. | MK [peaynpeayBatbe, ewkn nospwmhu. | SQ Kujdes, sipérfage té nxehta. | SR Upozorenje, vruce povrsine. | SV Varning, heta ytor. | DK Advarsel, varme
overflader. | IS Advérun, heitir fletir. | LU Opgepasst, waarm Uewerflaichen. | BY YBara, rapaubis naBepxHi. | BG BHumanue, ropewm nosbpxHocTu. | GR lpoooxr, Beppég empadveleg. | TR Dikkat, sicak yizeyler. | IE
Rabhadh, dromchlai te.

EN Before use, read the handbook carefully. | PL Przed uzyciem nalezy jami obstugi. | DE Vor Inbetriebnahme Gebrauchsanleitung aufmerksam lesen. | NL Lees v66r gebruik aandachtig de
handleiding door. | FR Lire attentivement le présent manuel avant toute utilisation. | HU Kerjuk a munka megkezdése el6tt figyelmesen olvassa el ezt a kézikonyvet. | RO Cititi cu atentie instructiunile inainte de utilizare. | SK
Pred pouzitim sa dokladne oboznamte s ndvodom na obsluhu. | SI Pred uporabo natanéno preberite priro¢nik. | LV Pirms lieto$anas rlipigi iepazistieties ar pievienoto lieto$anas instrukciju. | LT Prie$ pradédami darbg atidZiai
perskaitykite §j vadova. | HR Prije pocetka rada pazljivo procitajte ovaj prirucnik. | CZ Pfed pouzitim si peclivé prectéte pfirucku. | EE Enne kasutamist tutvuda hoolikalt kasutusjuhendiga. | IT Leggere attentamente questo
manuale prima di iniziare il lavoro. | PT Leia atentamente este manual antes de comegar a trabalhar. | ES Antes de usar, lea el manual atentamente. | UA Byab nacka, yBaXxHo npounTaiiTe Lito iHCTPYKLilo nepea no4yaTkom
po6oTu. | FI Lue tdma kéyttdohje huolellisesti ennen tyén aloittamista. | NO Les handboken noye for bruk. | MK [MpouuTajTe ro npupayHnKoT BHUMATENHO Npej ynoTpe6a. | SQ Para se té pérdorni, lexoni me kujdes
manualin. | SR Pre nego §to pocnele pazljivo progitajte priru¢nik. | SV L&s noggrant manualen fére andning. | DK Lees vej i omhyggeligt, far du bruger den. | IS Lesid handbékina vandlega fyrir notkun. | LU Virum
Gebrauch, liest d't Vi . | BY Mepaa iBa npauybiTailie iHCTpyKUblto. | BG lNpeau ynoTpe6a, npoyeTeTe BHUMaTeNHO pbkoBoAcTBoTO. | GR [ptv amo tn xprion, 61aBdoTe MPooeKTIKA TO
eyxetpidto. | TR Kullanmadan 6nce el kitabini dikkatlice okuyunuz. | IE Roimh Gsaid, Iéigh an lamhleabhar go ctramach.

®@ > b 00O

EN Danger - automatic startup. | PL Uwaga, niebezpieczeristwo automatycznego uruchomienia si¢. ' DE Gefahr durch automatischen Anlauf. | NL Gevaar voor automatisch starten. | FR Risque de démarrage
automatique. | HU Vigyézat, az automatikus indulds veszélye. | RO Riscul de pornire automata. | SK Pozor, nebezpe¢ automatické pustenia. = S| Opozorilo - samodejni zagon. | LV Uzmanibu, automatiskas
palai$anas drauds. | LT Atsargiai, automatinio paleidimo pavojus. | HR Upozorenje: opasnost od automatskog pokretanja. | CZ Pozor — nebezpeci automatického spusténi. | EE Ettevaatust, automaatse aktiveerimise oht. | IT
Attenzione, pericolo di avvio automatico. | PT Cuidado, perigo de arranque automatico. | ES Peligro: control automatico (circuito cerrado). = UA O6epexHo, He6eaneka aBTomaTuyHoro 3anycky. | Fl Varoitus, automaattisen
kéynnistyksen vaara. | NO Fare - automatisk oppstart. | MK OnacHocT - aBTomaTcko BkiydyBarse. = SQ Rrezik - ndezje automatike. | SR Opasnost - automatsko pokretanje. | SV Fara - automatisk start. | DK Fare -
automatisk opstart. | IS Hzetta - sjélfvirk reesing. | LU Gefor - automateschen Start. | BY He6sicneka - ayramatbiuHbl 3anyck. | BG OnacHocT - aBToMaTu4Ho cTaptupaHe. | GR Kivéuvog - avtopatn ekkivnon. | TR Tehlike -
otomatik baglatma. | IE Contirt - tosaithe uathoibrioch.
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PRODUCT PARAMETERS

TECHNICAL PARAMETERS

SKU 36840-R
Quick coupler 174"
Safety valve connection 1/4 "
Connection size 172"
Gauge connection 1/8 "
Switch connection 174"
Maximum pressure 8 bar

T Quick coupler | PL Szybkoztacze | DE Schnellkupplung | NL Snelkoppeling | FR Raccord rapide | HU Gyorscsatlakozo | RO Racord rapid | SK Rychlospojka | Sl Hitra spojka | LV Atrsavienotajs | LT
Greitoji mova | HR Brza spojnica | CZ Rychlospojka | EE Kiirliides | IT Raccordo rapido | PT Engate répido | ES Acople rapido = UA LLisuakopos'em | Fl Pikaliitin | NO Hurtigkobling | MK Bp3 npuknydok
SQ Kugké e shpejté | SR Brza spojnica | SV Snabbkoppling | DK Lynkobling | IS Hradtengi | LU Schnellkupplung ' BY XyTkapas'ém | BG bbp3 cbeaunuten | GR Taxuouvéeopog | TR Hizli baglanti | IE
Cluasach tapa

2 safety valve connection | PL Przylacze zaworu bezpieczeristwa | DE Sicherheitsventilanschluss | NL Veiligheidsklepaansluiting | FR Raccordement de la soupape de sécurité | HU Biztonségi szelep
csatlakozds | RO Racord supapé de siguranta | SK Pripojenie poistného ventilu | SI Prikljucek varnostnega ventila | LV Dro$ibas varsta pieslégums | LT Saugos voztuvo jungtis | HR Priklju¢ak sigurnosnog
ventila | CZ Pripojeni pojistného ventilu | EE Kaitseklapi Ghendus | IT Attacco valvola di sicurezza | PT Ligagdo da valvula de seguranga | ES Conexion de la vélvula de seguridad | UA [lpueaHaHHs
3anobixHoro knanaHa | Fl Varoventtiilin liitdnta | NO Sikkerhetsventiltilkobling | MK Mpuknyyok Ha 6e3beaHoceH BeHTun | SQ Lidhja e valvulés sé sigurisé | SR Priklju¢ak sigurnosnog ventila | SV
Sékerhetsventilanslutning | DK Sikkerhedsventiltilslutning | IS Oryggisventilstenging | LU Sécherheetsventil-Uschloss | BY MaakniousHHe npagyxosiHHara knanaHa | BG Bpbska Ha npeanasHus knanad | GR
Z0v6eon BaABidag acpaleiag | TR Emniyet valfi baglantisi | IE Nasc an bhalbhai sébhailteachta

3 Connection size | PL Rozmiar potaczenia | DE AnschlussgréBe | NL Aansluitmaat | FR Taille de raccordement | HU Csatlakozas mérete | RO Dimensiune racord | SK Velkost pripojenia | SI Velikost
prikljucka | LV Piesléguma izmérs | LT Jungties dydis = HR Veli¢ina prikljucka | CZ Velikost pfipojeni | EE Uhenduse suurus | IT Dimensione attacco | PT Tamanho da ligagdo | ES Tamafio de conexién = UA
Posmip 3'egnanHsa | Fl Liitdnnan koko | NO Tilkoblingssterrelse | MK lonemuta Ha npuknydok | SQ Madhésia e lidhjes | SR Velic¢ina prikljucka ' SV Anslutningsstorlek | DK Tilslutningssterrelse | IS
Tengisteerd | LU Uschlossgréisst | BY MNamep nagxntouaHHs | BG Paamep Ha Bpb3kaTta | GR MéyeBog oovbeong | TR Baglanti boyutu | IE Méid an naisc

4 Gauge connection | PL Przytacze manometryczne | DE Manometeranschluss | NL Manometeraansluiting | FR Raccordement du manomeétre | HU Manométer csatlakozas | RO Racord manometru | SK
Pripojenie manometra | Sl Prikljuéek manometra | LV Manometra pieslégums | LT Manometro jungtis | HR Prikljuéak manometra | CZ Pfipojeni manometru | EE Manomeetri Ghendus | IT Attacco
manometro | PT Ligagdo do manémetro | ES Conexion del manémetro | UA lMpueaHaHHA MaHomeTpa | Fl Painemittarin liitantd = NO Manometertilkobling | MK Mpuknyyok Ha maHomeTap | SQ Lidhja e
manometrit | SR Priklju¢ak manometra | SV Manometeranslutning | DK Manometertilslutning IS Pprystimaelistenging | LU Manometer-Uschloss | BY MagkntouaHHe maHomeTpa = BG Bpbska Ha
MaHoMmeTbpa | GR Z0vbeon pavopétpou | TR Manometre baglantisi | IE Nasc an bhrimhéadair

5 Switch connection | PL Przylacze przetacznika | DE Schalteranschluss | NL Schakelaaraansluiting | FR Raccordement du pressostat | HU Kapcsol6 csatlakozas | RO Racord presostat | SK Pripojenie
spinaca | Sl Prikljucek stikala | LV Releja pieslegums | LT Relés jungtis | HR Priklju¢ak sklopke ' CZ Pripojeni spinace ' EE Liliti Ghendus | IT Attacco pressostato | PT Ligagédo do pressostato | ES
Conexion del presostato | UA MpueaHaHHsa pene | Fl Kytkimen liitdntd | NO Bryterlkobling | MK Mpuknyuok Ha npecoctat | SQ Lidhja e gelésit | SR Priklju¢ak presostata | SV Vaktanslutning | DK
Releetilslutning | IS Rofatenging ' LU Schalter-Uschloss | BY MagkntouaHHe pane | BG Bpb3aka Ha npecocTtata | GR Z0vbeon miecootatn | TR Salter baglantisi | IE Nasc an lasc

 Maximum pressure | PL Maksymalne ci$nienie | DE Maximaldruck | NL Maximale druk | FR Pression maximale | HU Maximalis nyomas | RO Presiune maxima | SK Maximalny tlak | SI Najviji tlak | LV
Maksimalais spiediens | LT Maksimalus slégis | HR Maksimalni tlak | CZ Maximalni tlak = EE Maksimaalne réhk | IT Pressione massima = PT Pressdo maxima | ES Presion maxima | UA MakcumanbsHuit
Tuck | FI Enimmaispaine | NO Maksimalt trykk | MK Makcumanen nputucok | SQ Presioni maksimal | SR Maksimalni pritisak | SV Maximalt tryck | DK Maksimalt tryk | IS Hamarksprystingur | LU
Maximaldrock | BY MakcimanbHbl wick | BG Makcumanto HansraHe | GR Méyiotn miieon | TR Maksimum basing | IE Uasbhrd



IEX] INSTRUCTION AND MAINTENANCE MANUAL @ | corpressoren

1.0 INTENDED USE

The device is intended exclusively for compressed-air installations. It is used for:

« regulating the compressed-air outlet pressure,
« automatically switching the compressor on and off,
* monitoring pressure,

« connecting two air consumers at the same time.

2.0 DEVICE DESIGN

— Pressure switch
— RESET / ON-OFF button
Two pressure gauges

— Pressure adjustment knob
— 2 outlet quick couplers
— Tank connection

Mmoo w >
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3.0 TECHNICAL DATA (TYPICAL)

Switch supply voltage 230 V
Maximum working pressure 8 bar
Connection thread 172"

Pressure adjustment range approx. 0-8 bar
Quick couplers 2

4.0 INSTALLATION

I & WARNING! Installation should be carried out by a person familiar with pneumatic and electrical installations.

4.1 INSTALLATION

. Switch off the compressor's power supply.
. Release all pressure from the tank.
. Screw the device into the compressor tank fitting.

. Apply PTFE tape to the threads.

a & W N =

. Tighten with a wrench — without excessive force.

4.2 ELECTRICAL CONNECTION

I & WARNING! Exercise particular caution!

Disconnect the power supply.
Open the switch housing.

Connect the wires according to the diagram inside the housing.

> wn =

Close the housing and make sure it is sealed.

I @ NOTE If you lack experience — have an electrician make the connection.

INSTRUCTION AND MAINTENANCE MANUAL 4



IEX] INSTRUCTION AND MAINTENANCE MANUAL @ | corpressoren

5.0 PRESSURE ADJUSTMENT

5.1 ADJUSTING THE WORKING PRESSURE

. Pull the knob upward.
. Turn clockwise to increase pressure. Turn counter-clockwise to decrease it.

. Check the value on the outlet gauge.

S W N =

. Push the knob back in to lock the setting.

6.0 PRESSURE SWITCH OPERATION

« The compressor switches on automatically when pressure drops to the lower threshold.
« It switches off once the set maximum pressure is reached.
+ The red button allows manual shutdown / reset.

* The pressure thresholds are adjusted under the switch cover.

7.0 SAFETY RULES

Do not exceed the tank's maximum pressure.

Do not open the housing while live.

Do not adjust the switch while the compressor is running.

Regularly check the tightness of the connections.

Protect the device from moisture.

8.0 MAINTENANCE

+ Check the tightness of the connections every 1-3 months.

 Clean dust from the quick couplers.

« Check the condition of the electrical wiring.

9.0 TROUBLESHOOTING

PROBLEM POSSIBLE CAUSE SOLUTION
| Compressor does not switch off Threshold set incorrectly Adjust the switch |
| Low outlet pressure Setting too low Increase the regulator setting |
| Air is leaking Loose/leaking thread Seal the connection |
| Does not switch on No power / faulty switch Check the electrical installation |

5 INSTRUCTION AND MAINTENANCE MANUAL



INSTRUKCJA OBSLUGI | KONSERWACJI @ | corpressoren

1.0 PRZEZNACZENIE URZADZENIA

Urzadzenie przeznaczone wytgcznie do instalacji sprezonego powietrza. Stuzy do:

« regulacji cisnienia wyjsciowego sprezonego powietrza,
« automatycznego zatgczania i wytgczania kompresora,
« kontroli ci$nienia,

« jednoczesnego podtaczenia dwdch odbiornikéw powietrza.

2.0 BUDOWA URZADZENIA

— Wylacznik cisnieniowy
— Przycisk RESET / ON-OFF
Dwa manometry

— Pokretto regulacji ci$nienia
— 2 szybkoztgcza wyjsciowe
— Przytacze do zbiornika

3.0 DANE TECHNICZNE (TYPOWE)

Mmoo w >
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Zasilanie wytgcznika 230 V
Maksymalne cisnienie robocze 8 bar
Gwint przytaczeniowy 172"
Zakres regulacji ciSnienia ok. 0-8 bar
Szybkoztacza 2

4.0 MONTAZ

I & WARNING! Montaz powinna wykona¢ osoba z wiedzg z zakresu instalacji pneumatycznych i elektrycznych.

4.1 MONTAZ

. Wytacz kompresor z zasilania.
. Spusc¢ cate ci$nienie ze zbiornika.
. Wkrec¢ urzadzenie w kréciec zbiornika kompresora.

. Zastosuj tasme teflonowa na gwintach.

a & W N =

. Dokre¢ kluczem — bez nadmierne;j sity.

4.2 PODLACZENIE ELEKTRYCZNE

I & WARNING! Nalezy zachowac szczegdlng ostroznos¢!

. Odtacz zasilanie.
. Otwdrz obudowe wytacznika.

. Podtgcz przewody zgodnie ze schematem wewnatrz obudowy.

W N =

. Zamknij obudowe i upewnij sie, ze jest szczelna.

I @ NOTE Jesli nie masz doswiadczenia — zle¢ podtgczenie elektrykowi.

INSTRUKCJA OBSLUGI | KONSERWACJI 6



INSTRUKCJA OBSLUGI | KONSERWACJI

5.0 REGULACJA CISNIENIA

@ compressoren

5.1 REGULACJA CISNIENIA ROBOCZEGO

. Pociagnij pokretto do gory.
. Obrét w prawo — zwiekszenie cisnienia. Obrét w lewo — zmniejszenie cisnienia.

. Sprawdz warto$¢ na manometrze wyjsciowym.

S W N =

. Docisnij pokretto, aby zablokowac ustawienie.

6.0 DZIALANIE WYLACZNIKA CISNIENIOWEGO

« Kompresor wtagcza sie automatycznie przy spadku cisnienia do dolnego progu.
« Wytagcza sie po osiggnieciu ustawionego cisnienia maksymalnego.
« Czerwony przycisk umozliwia reczne wytaczenie / reset.

* Regulacja progéw cisnienia znajduje sie pod pokrywa wytacznika.

7.0 ZASADY BEZPIECZENSTWA

Nie przekracza¢ maksymalnego cisnienia zbiornika.

Nie otwiera¢ obudowy pod napieciem.

Nie regulowac wytgcznika przy pracujgcym kompresorze.

Regularnie kontrolowa¢ szczelnos¢ potaczen.

Chroni¢ urzadzenie przed wilgocia.

8.0 KONSERWACJA

« Sprawdzaj szczelnos¢ potgczen co 1-3 miesigce.
« Czys¢ szybkoztgcza z kurzu.

« Kontroluj stan przewoddw elektrycznych.

9.0 NAJCZESTSZE PROBLEMY

PROBLEM MOZLIWA PRZYCZYNA
| Kompresor nie wytgcza sie Zle ustawiony prég
| Niskie cisnienie wyjsciowe Zbyt niska regulacja
| Ucieka powietrze Nieszczelnosé gwintu
| Nie wigcza sie Brak zasilania / uszkodzony witgcznik

ROZWIAZANIE

Wyreguluj wytgcznik

Uszczelnij potaczenie

Zwieksz ustawienie reduktora |
Sprawdz instalacje |

INSTRUKCJA OBSLUGI | KONSERWACJI



m BEDIENUNGS- UND WARTUNGSANLEITUNG

1.0 VERWENDUNGSZWECK

@ compressoren

Das Gerét ist ausschlieBlich fir Druckluftanlagen bestimmt. Es dient zum:

Regulieren des Ausgangsdrucks der Druckluft,

automatischen Ein- und Ausschalten des Kompressors,

Uberwachen des Drucks,

gleichzeitigen AnschlieRen zweier Luftverbraucher.

2.0 GERATEAUFBAU

— Druckschalter

— RESET-/EIN-AUS-Taste

Zwei Manometer

— Druckeinstellknopf

— 2 Ausgangsschnellkupplungen
— Behélteranschluss

Mmoo w >
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3.0 TECHNISCHE DATEN (TYPISCH)

Versorgungsspannung des Schalters 230 V
Maximaler Betriebsdruck 8 bar
Anschlussgewinde 172"
Druckeinstellbereich ca. 0-8 bar
Schnellkupplungen 2

4.0 MONTAGE

I & WARNING! Die Montage sollte von einer Person mit Kenntnissen im Bereich pneumatischer und elektrischer Installationen durchgefiihrt werden.

4.1 MONTAGE

. Kompressor von der Stromversorgung trennen.
. Den gesamten Druck aus dem Behélter ablassen.
. Das Gerét in den Stutzen des Kompressorbehalters einschrauben.

. Teflonband auf die Gewinde auftragen.

a & W N =

. Mit einem Schlussel anziehen — ohne tibermaRige Kraft.

4.2 ELEKTRISCHER ANSCHLUSS

I & WARNING! Besondere Vorsicht ist geboten!
. Stromversorgung trennen.

. Gehéause des Schalters 6ffnen.

. Leitungen gemé&R dem Schaltplan im Geh&use anschlieRen.

W N =

. Geh&use schlielen und auf Dichtheit priifen.

I @ NOTE Wenn Sie keine Erfahrung haben — lassen Sie den Anschluss von einem Elektriker durchfiihren.

BEDIENUNGS- UND WARTUNGSANLEITUNG



I BEDIENUNGS- UND WARTUNGSANLEITUNG @ | corpressoren

5.0 DRUCKEINSTELLUNG

5.1 EINSTELLUNG DES BETRIEBSDRUCKS

. Den Knopf nach oben ziehen.
. Drehung nach rechts — Druckerhéhung. Drehung nach links — Druckverringerung.

. Den Wert am Ausgangsmanometer priifen.

S W N =

. Den Knopf hineindriicken, um die Einstellung zu arretieren.

6.0 FUNKTION DES DRUCKSCHALTERS

« Der Kompressor schaltet sich automatisch ein, wenn der Druck auf die untere Schwelle sinkt.
« Er schaltet sich aus, wenn der eingestellte Maximaldruck erreicht ist.
« Die rote Taste ermdglicht das manuelle Ausschalten / Zuriicksetzen.

« Die Einstellung der Druckschwellen befindet sich unter der Schalterabdeckung.

7.0 SICHERHEITSREGELN

Den maximalen Behalterdruck nicht tiberschreiten.

Das Gehé&use nicht unter Spannung &ffnen.

Den Schalter nicht bei laufendem Kompressor einstellen.

Die Dichtheit der Verbindungen regelmaRig priifen.

Das Gerét vor Feuchtigkeit schitzen.

8.0 WARTUNG

« Die Dichtheit der Verbindungen alle 1-3 Monate priifen.

+ Staub von den Schnellkupplungen entfernen.

« Den Zustand der elektrischen Leitungen kontrollieren.

9.0 HAUFIGSTE PROBLEME

PROBLEM MOGLICHE URSACHE LOSUNG
| Kompressor schaltet sich nicht aus Schwelle falsch eingestellt Schalter einstellen |
| Niedriger Ausgangsdruck Einstellung zu niedrig Reglereinstellung erhchen |
| Luft entweicht Undichtes Gewinde Verbindung abdichten |
| Schaltet sich nicht ein Kein Strom / defekter Schalter Elektrische Installation priifen |

9 BEDIENUNGS- UND WARTUNGSANLEITUNG



[N BEDIENINGS- EN ONDERHOUDSHANDLEIDING @ compressoren

1.0 BEOOGD GEBRUIK

Het apparaat is uitsluitend bestemd voor persluchtinstallaties. Het dient voor:

« het regelen van de uitgaande persluchtdruk,
« het automatisch in- en uitschakelen van de compressor,
« het controleren van de druk,

« het gelijktijdig aansluiten van twee luchtverbruikers.

2.0 OPBOUW VAN HET APPARAAT

— Drukschakelaar
— RESET-/AAN-UITknop
Twee manometers

— Drukregelknop
— 2 uitgaande snelkoppelingen
— Tankaansluiting

3.0 TECHNISCHE GEGEVENS (TYPISCH)

Mmoo w >
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Voedingsspanning schakelaar 230 V
Maximale werkdruk 8 bar
Aansluitschroefdraad 172"
Drukregelbereik ca. 0-8 bar
Snelkoppelingen 2

4.0 MONTAGE

I & WARNING! De montage dient te worden uitgevoerd door een persoon met kennis van pneumatische en elektrische installaties.

4.1 MONTAGE

. Schakel de stroomvoorziening van de compressor uit.
. Laat alle druk uit de tank ontsnappen.
. Schroef het apparaat in het aansluitstuk van de compressortank.

. Gebruik teflontape op de schroefdraad.

a & W N =

. Draai aan met een sleutel — zonder overmatige kracht.

4.2 ELEKTRISCHE AANSLUITING
I & WARNING! Wees bijzonder voorzichtig!
. Koppel de stroomvoorziening los.

. Open de behuizing van de schakelaar.

. Sluit de kabels aan volgens het schema in de behuizing.

W N =

. Sluit de behuizing en controleer of deze goed afgesloten is.

I @ NOTE Als u geen ervaring heeft — laat de aansluiting door een elektricien uitvoeren.

BEDIENINGS- EN ONDERHOUDSHANDLEIDING 10



[N BEDIENINGS- EN ONDERHOUDSHANDLEIDING @ compressoren

5.0 DRUKREGELING

5.1 INSTELLEN VAN DE WERKDRUK

. Trek de knop omhoog.

. Draai naar rechts om de druk te verhogen. Draai naar links om de druk te verlagen.

. Controleer de waarde op de uitgaande manometer.

S W N =

. Duw de knop weer in om de instelling te vergrendelen.

6.0 WERKING VAN DE DRUKSCHAKELAAR

« De compressor schakelt automatisch in wanneer de druk daalt tot de onderste grens.
« Hij schakelt uit zodra de ingestelde maximale druk is bereikt.
« De rode knop maakt handmatig uitschakelen / resetten mogelijk.

« De instelling van de drukgrenzen bevindt zich onder het schakeldeksel.

7.0 VEILIGHEIDSREGELS

De maximale tankdruk niet overschrijden.

Open de behuizing niet terwijl deze onder spanning staat.

Stel de schakelaar niet af terwijl de compressor draait.

Controleer regelmatig de dichtheid van de aansluitingen.

Bescherm het apparaat tegen vocht.

8.0 ONDERHOUD

« Controleer de dichtheid van de aansluitingen elke 1-3 maanden.

* Reinig de snelkoppelingen van stof.

« Controleer de staat van de elektrische kabels.

9.0 MEEST VOORKOMENDE PROBLEMEN

PROBLEEM MOGELIJKE OORZAAK OPLOSSING
| Compressor schakelt niet uit Drempel onjuist ingesteld Stel de schakelaar af |
| Lage uitgaande druk Instelling te laag Verhoog de instelling van de reduceerklep |
| Lucht lekt weg Ondichte schroefdraad Dicht de aansluiting af |
| Schakelt niet in Geen stroom / defecte schakelaar Controleer de elektrische installatie |

11 BEDIENINGS- EN ONDERHOUDSHANDLEIDING



IZ] MANUEL D'UTILISATION ET D'ENTRETIEN Q| comvressoren

1.0 UTILISATION PREVUE

Lappareil est exclusivement destiné aux installations d'air comprimé. Il permet :

« deréguler la pression de sortie de I'air comprimé,
« d'activer et de désactiver automatiquement le compresseur,
« de controler la pression,

« de raccorder simultanément deux consommateurs d'air.

2.0 STRUCTURE DE LAPPAREIL

— Pressostat
— Bouton RESET / ON-OFF
Deux manomeétres

— Bouton de réglage de la pression
— 2raccords rapides de sortie
— Raccordement au réservoir

Mmoo w >
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3.0 CARACTERISTIQUES TECHNIQUES (TYPIQUES)

Alimentation du pressostat 230 V
Pression de service maximale 8 bar
Filetage de raccordement 172"

Plage de réglage de la pression env. 0-8 bar
Raccords rapides 2

4.0 MONTAGE

I & WARNING! Le montage doit étre effectué par une personne possédant des connaissances en installations pneumatiques et électriques.

4.1 MONTAGE

. Coupez l'alimentation du compresseur.
. Evacuez toute la pression du réservoir.
. Vissez I'appareil sur le raccord du réservoir du compresseur.

. Appliquez du ruban téflon sur les filetages.

a & W N =

. Serrez a la clé — sans force excessive.
4.2 RACCORDEMENT ELECTRIQUE

I & WARNING! Faites preuve d'une prudence particuliére !

1. Débranchez I'alimentation électrique.
2. Ouvrez le boitier du pressostat.
3. Raccordez les cables selon le schéma a l'intérieur du boitier.
4. Refermez le boitier et vérifiez son étanchéité.
I @ NOTE Si vous manquez d'expérience — faites réaliser le raccordement par un électricien.

MANUEL D'UTILISATION ET D'ENTRETIEN 12



m MANUEL D'UTILISATION ET D'ENTRETIEN

5.0 REGLAGE DE LA PRESSION

@ compressoren

5.1 REGLAGE DE LA PRESSION DE SERVICE

. Tirez le bouton vers le haut.
. Tournez vers la droite pour augmenter la pression. Tournez vers la gauche pour la diminuer.

. Vérifiez la valeur sur le manometre de sortie.

S W N =

. Repoussez le bouton pour verrouiller le réglage.

6.0 FONCTIONNEMENT DU PRESSOSTAT

* Le compresseur se met en marche automatiquement lorsque la pression descend au seuil inférieur.
« |l s'arréte une fois la pression maximale réglée atteinte.
+ Le bouton rouge permet un arrét / une réinitialisation manuelle.

« Leréglage des seuils de pression se trouve sous le capot du pressostat.

7.0 REGLES DE SECURITE

Ne dépassez pas la pression maximale du réservoir.

N'ouvrez pas le boitier sous tension.

Ne réglez pas le pressostat lorsque le compresseur fonctionne.

Controlez régulierement I'étanchéité des raccordements.

Protégez l'appareil de I'humidité.

8.0 ENTRETIEN

« Vérifiez I'étanchéité des raccordements tous les 1 a 3 mois.
* Nettoyez la poussiére des raccords rapides.

« Contrdlez I'état des cables électriques.

9.0 PROBLEMES LES PLUS FREQUENTS

PROBLEME CAUSE POSSIBLE
| Le compresseur ne s'arréte pas Seuil mal réglé
| Pression de sortie faible Réglage trop bas
| Fuite d'air Filetage non étanche
| Ne se met pas en marche Absence d'alimentation / pressostat défectueux

SOLUTION

Réglez le pressostat

Etanchéifiez le raccordement

Augmentez le réglage du réducteur |
Vérifiez l'installation électrique |

13

MANUEL D'UTILISATION ET D'ENTRETIEN



B} KEZELESI ES KARBANTARTASI UTMUTATO @ compressoren

1.0 A KESZULEK RENDELTETESE

A késziilék kizardlag sritett levegds rendszerekhez késziilt. Az aldbbiakra szolgal:

« akimend stiritett levegé nyomasanak szabélyozasara,
« akompresszor automatikus be- és kikapcsolasara,
* anyomas ellenérzésére,

« két leveg6fogyaszto egyidejl csatlakoztatasara.

2.0 A KESZULEK FELEPITESE

— Nyomaskapcsol6
— RESET / ON-OFF gomb
Két manométer

— Nyomasszabalyozé gomb
— 2 kimeneti gyorscsatlakozd
— Tartalycsatlakozas

3.0 MUSZAKI ADATOK (JELLEMZO0)
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Kapcsold tapfesziiltsége 230 V
Maximalis izemi nyomas 8 bar
Csatlakoz6 menet 172"
Nyomasszabalyozési tartomany kb. 0-8 bar
Gyorscsatlakozdk 2

4.0 BESZERELES

I & WARNING! A beszerelést pneumatikus és elektromos rendszerekben jartas személynek kell elvégeznie.

4.1 BESZERELES

Kapcsolja le a kompresszor dramellatasat.
Eressze le a teljes nyomast a tartélybdl.
Csavarja be a késziiléket a kompresszor tartalycsonkjaba.

Hasznaljon teflonszalagot a menetekre.

o k0N =

Huzza meg kulccsal — tulzott eré nélkil.

4.2 ELEKTROMOS CSATLAKOZTATAS

I /\\ WARNING!  Fokozott kdriiltekintéssel jarjon el!

. Kapcsolja le az aramellatést.
. Nyissa ki a kapcsolé hazat.

. Csatlakoztassa a vezetékeket a haz belsejében 1évé rajz szerint.

W N =

. Zarja le a hazat, és ellendrizze a tomitettségét.

I @ NOTE Ha nincs tapasztalata — bizza a csatlakoztatast villanyszerelére.

KEZELESI ES KARBANTARTASI UTMUTATO 14



B} KEZELESI ES KARBANTARTASI UTMUTATO @ compressoren

5.0 NYOMASBEALLITAS

5.1 A MUNKANYOMAS BEALLITASA

. Huzza felfelé a gombot.
. Jobbra forgatds — nyomasnévelés. Balra forgatas — nyomascsokkentés.

. Ellendrizze az értéket a kimeneti manométeren.

S W N =

. Nyomja be a gombot a bedllitas rogzitéséhez.

6.0 ANYOMASKAPCSOLO MUKODESE

« A kompresszor automatikusan bekapcsol, amikor a nyomés az alsé kiszobre stillyed.

« Kikapcsol, amikor eléri a bedllitott maximalis nyomast.
« A piros gomb lehet6vé teszi a kézi kikapcsolast / visszaallitast.

* A nyomaskiszobok beéllitasa a kapcsolo fedele alatt talélhatd.

7.0 BIZTONSAGI SZABALYOK

Ne Iépje tul a tartaly maximalis nyomasat.

Ne nyissa ki a hazat feszlltség alatt.

Ne éllitsa be a kapcsol6t miikodé kompresszor mellett.

Rendszeresen ellendrizze a csatlakozasok tomitettségét.

Ovja a késziiléket a nedvességtdl.

8.0 KARBANTARTAS

« Ellendrizze a csatlakozasok tomitettségét 1-3 havonta.

« Tisztitsa meg a port a gyorscsatlakozdkrol.

« Ellendrizze az elektromos vezetékek &llapotat.

9.0 LEGGYAKORIBB PROBLEMAK

PROBLEMA LEHETSEGES OK MEGOLDAS
| A kompresszor nem kapcsol ki Rosszul bedllitott kiiszob Allitsa be a kapcsolét |
| Alacsony kimeneti nyomas Tul alacsony bedllitas Novelje a reduktor beéllitasat |
| Levegd szokik ki Tomitetlen menet Tomitse a csatlakozést |
| Nem kapcsol be Nincs aram / hibas kapcsold Ellenérizze az elektromos rendszert |
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IEZ) MANUAL DE UTILIZARE $I INTRETINERE @ | corpressoren

1.0 DESTINATIA DISPOZITIVULUI

Dispozitivul este destinat exclusiv instalatiilor de aer comprimat. Este utilizat pentru:

reglarea presiunii de iesire a aerului comprimat,

pornirea si oprirea automata a compresorului,

controlul presiunii,

conectarea simultana a doi consumatori de aer.

2.0 STRUCTURA DISPOZITIVULUI

— Presostat
— Buton RESET / ON-OFF
Dou& manometre

— Buton de reglare a presiunii
— 2 racorduri rapide de evacuare
- Racord la rezervor

Mmoo w >
|

3.0 DATE TEHNICE (TIPICE)

Alimentarea presostatului 230 V
Presiunea maxima de lucru 8 bar

Filet de racordare 172"

Domeniu de reglare a presiunii aprox. 0-8 bar
Racorduri rapide 2

4.0 MONTAJ

I & WARNING! Montajul trebuie efectuat de o persoana cu cunostinte in instalatii pneumatice si electrice.

4.1 MONTAJ

. Deconectati compresorul de |a alimentare.
. Evacuati toata presiunea din rezervor.
. Infiletati dispozitivul in racordul rezervorului compresorului.

. Aplicati banda de teflon pe filete.

a & W N =

. Strangeti cu cheia — fara forta excesiva.

4.2 RACORDARE ELECTRICA

I /N WARNING!  Acordati o atentie deosebita!
Deconectati alimentarea electrica.

Deschideti carcasa presostatului.

Conectati firele conform schemei din interiorul carcasei.

> wn =

Tnchideti carcasa si asigurati-va ca este etansa.

I @ NOTE Daca nu aveti experienta — incredintati racordarea unui electrician.

MANUAL DE UTILIZARE SI INTRETINERE 16



EZ] MANUAL DE UTILIZARE $I INTRETINERE

5.0 REGLAREA PRESIUNII

@ compressoren

5.1 REGLAREA PRESIUNII DE LUCRU

. Trageti butonul spre exterior.
. Rotire spre dreapta — cresterea presiunii. Rotire spre stanga — reducerea presiunii.

. Verificati valoarea pe manometrul de evacuare.

S W N =

. Apasati butonul pentru a bloca reglajul.

6.0 FUNCTIONAREA PRESOSTATULUI

« Compresorul porneste automat cand presiunea scade la pragul inferior.
+ Se opreste la atingerea presiunii maxime reglate.
+ Butonul rosu permite oprirea / resetarea manuala.

* Reglarea pragurilor de presiune se afla sub capacul presostatului.

7.0 REGULI DE SIGURANTA

Nu depasiti presiunea maxima a rezervorului.

Nu deschideti carcasa sub tensiune.

Nu reglati presostatul cu compresorul in functiune.

Verificati periodic etanseitatea racordurilor.

Protejati dispozitivul de umezeala.

8.0 INTRETINERE

« Verificati etanseitatea racordurilor la fiecare 1-3 luni.
« Curéatati praful de pe racordurile rapide.

« Controlati starea cablurilor electrice.

9.0 CELE MAI FRECVENTE PROBLEME

PROBLEMA CAUZA POSIBILA
| Compresorul nu se opreste Prag reglat gresit
| Presiune de evacuare scazuta Reglaj prea scazut
| Aerul scapa Filet neetans
| Nu porneste Fara alimentare / presostat defect

SOLUTIE

Reglati presostatul

Etansati racordul

Meairiti reglajul reductorului |
Verificati instalatia electrica |

17
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[E3 NAVOD NA OBSLUHU A UDRZBU @ compressoren

1.0 UCEL ZARIADENIA

Zariadenie je uréené vyluéne pre rozvody stlaceného vzduchu. Slizi na:

« reguldciu vystupného tlaku stlaceného vzduchu,
« automatické zapinanie a vypinanie kompresora,
« kontrolu tlaku,

« sUcasné pripojenie dvoch spotrebicov vzduchu.

2.0 KONSTRUKCIA ZARIADENIA

— Tlakovy spina¢
- Tlacidlo RESET / ON-OFF
Dva manometre

— Oto¢ny gombik na regulaciu tlaku
— 2 vystupné rychlospojky
— Pripojka k nadrzi

3.0 TECHNICKE UDAJE (TYPICKE)

Mmoo w >
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Napéjanie spinaca 230 V
Maximalny pracovny tlak 8 bar
Pripojovaci zavit 172"
Rozsah regulécie tlaku cca 0-8 bar
Rychlospojky 2

4.0 MONTAZ

I & WARNING! Montéz by mala vykonat osoba so znalostami v oblasti pneumatickych a elektrickych zariadeni.

4.1 MONTAZ

. Odpojte kompresor od napajania.
. Vypustite vSetok tlak z nadrze.
. Zaskrutkujte zariadenie do hrdla nadrze kompresora.

. Pouzite teflénovu pasku na zavity.

a & W N =

. Dotiahnite kli¢om — bez nadmernej sily.

4.2 ELEKTRICKE ZAPOJENIE

I & WARNING! Postupujte s mimoriadnou opatrnostou!

. Odpojte napdjanie.
. Otvorte kryt spinaca.

. Zapojte vodice podla schémy vo vndtri krytu.

W N =

. Zatvorte kryt a uistite sa, Ze je tesny.

I @ NOTE Ak neméte skusenosti — zverte zapojenie elektrikarovi.

NAVOD NA OBSLUHU A UDRZBU 18



[E3 NAVOD NA OBSLUHU A UDRZBU @ compressoren

5.0 REGULACIA TLAKU

5.1 NASTAVENIE PRACOVNEHO TLAKU

. Vytiahnite gombik nahor.
. Otocenie doprava — zvysenie tlaku. Otocenie dolava — znizenie tlaku.

. Skontrolujte hodnotu na vystupnom manometri.

S W N =

. Zatlacte gombik na zaistenie nastavenia.

6.0 CINNOST TLAKOVEHO SPINACA

« Kompresor sa automaticky zapne pri poklese tlaku na spodnu hranicu.

* Vypne sa po dosiahnuti nastaveného maximéalneho tlaku.
« Cervené tladidlo umoziuje manualne vypnutie / reset.

« Nastavenie tlakovych hranic sa nachadza pod krytom spinaca.

7.0 BEZPECNOSTNE PRAVIDLA

Neprekracujte maximalny tlak nadrze.

Neotvarajte kryt pod napatim.

Nenastavujte spina¢ pri beziacom kompresore.

Pravidelne kontrolujte tesnost spojov.

Chréante zariadenie pred vlhkostou.

8.0 UDRZBA

« Kontrolujte tesnost spojov kazdé 1-3 mesiace.

- Cistite prach z rychlospojok.

« Kontrolujte stav elektrickych vodicov.

9.0 NAJCASTEJSIE PROBLEMY

PROBLEM MOZNA PRICINA RIESENIE
| Kompresor sa nevypina Nespravne nastavena hranica Nastavte spina¢ |
| Nizky vystupny tlak Prilis nizke nastavenie Zvyste nastavenie reduktora |
| Unikuje vzduch Netesny zavit Zatesnite spoj |
| Nezapina sa Chyba napéjanie / poskodeny spina¢ Skontrolujte elektricku instalaciu |

19 NAVOD NA OBSLUHU A UDRZBU



IEN NAVODILA ZA UPORABO IN VZDRZEVANJE

1.0 NAMEN NAPRAVE

@ compressoren

Naprava je namenjena izklju¢no za instalacije stisnjenega zraka. Uporablja se za:

« uravnavanje izhodnega tlaka stisnjenega zraka,
« avtomatski vklop in izklop kompresorja,
« nadzor tlaka,

« socasen priklop dveh porabnikov zraka.

2.0 ZGRADBA NAPRAVE

- Tlaéno stikalo

— Gumb RESET / ON-OFF
Dva manometra

— Gumb za nastavitev tlaka
— 2 hitra izhodna prikljucka
— Prikljucek na rezervoar

Mmoo w >
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3.0 TEHNICNI PODATKI (TIPICNI)

Napajanje stikala 230 V
Najvisji delovni tlak 8 bar
Prikljuéni navoj 172"
Obmocje nastavitve tlaka pribl. 0-8 bar
Hitri prikljucki 2
4.0 MONTAZA
I & WARNING! Montazo naj izvede oseba z znanjem s podrocja pnevmatskih in elektri¢nih instalacij.

4.1 MONTAZA

Izklopite napajanje kompresorja.
Izpustite ves tlak iz rezervoarja.
Privijte napravo v nastavek rezervoarja kompresorja.

Na navoje namestite teflonski trak.

o k0N =

Privijte s klju¢em — brez pretirane sile.

4.2 ELEKTRICNA POVEZAVA

I /N WARNING!  Bodite Se posebej previdnil

. lzklopite napajanje.
. Odprite ohisje stikala.

. Povezite kable v skladu s shemo v ohisju.

W N =

. Zaprite ohisje in preverite, da je tesno.

I @ NOTE Ce nimate izkusenj — priklop zaupajte elektri¢arju.

NAVODILA ZA UPORABO IN VZDRZEVANJE
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IEJ NAVODILA ZA UPORABO IN VZDRZEVANJE @ | corpressoren

5.0 NASTAVITEV TLAKA

5.1 NASTAVITEV DELOVNEGA TLAKA

. Povlecite gumb navzgor.
. Obrat na desno — povecanje tlaka. Obrat na levo — zmanjsanje tlaka.

. Preverite vrednost na izhodnem manometru.

S W N =

. Pritisnite gumb, da zaklenete nastavitev.

6.0 DELOVANJE TLACNEGA STIKALA

« Kompresor se samodejno vklopi, ko tlak pade na spodnjo mejo.
« Izklopi se, ko doseze nastavljeni najvisji tlak.
* Rdeci gumb omogoca ro¢ni izklop / ponastavitev.

« Nastavitev tlaénih mej je pod pokrovom stikala.

7.0 VARNOSTNA PRAVILA

Ne presegajte najvisjega tlaka rezervoarja.

Ne odpirajte ohisja pod napetostjo.

Ne nastavljajte stikala med delovanjem kompresorja.

Redno preverjajte tesnost priklju¢kov.

Napravo zascitite pred vlago.

8.0 VZDRZEVANJE

« Preverjajte tesnost prikljuckov vsakih 1-3 mesece.

« Ocistite prah s hitrih prikljuckov.

« Preverite stanje elektri¢nih vodnikov.

9.0 NAJPOGOSTEJSE TEZAVE

TEZAVA MOZEN VZROK RESITEV
| Kompresor se ne izklopi Napacno nastavljena meja Nastavite stikalo |
| Nizek izhodni tlak Prenizka nastavitev Povecajte nastavitev reducirnega ventila |
| Uhaja zrak Netesen navoj Zatesnite prikljucek |
| Se ne vklopi Ni napajanja / okvarjeno stikalo Preverite elektricno instalacijo |
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T LIETOSANAS UN APKOPES INSTRUKCIJA

1.0 IERICES PAREDZETAIS LIETOJUMS

@ compressoren

lerice ir paredzéta vienigi saspiesta gaisa iekartam. To izmanto:

saspiesta gaisa izejas spiediena regulésanai,

kompresora automatiskai ieslégsanai un izslégsanai,

spiediena kontrolei,

vienlaicigai divu gaisa patérétaju pieslégsanai.

2.0 IERICES KONSTRUKCIJA

— Spiediena relejs

— RESET / ON-OFF poga

Divi manometri

— Spiediena regulésanas rokturis
— 2izejas atrsavienotaji

— Pieslégums tvertnei

3.0 TEHNISKIE DATI (TIPISKI)

Mmoo w >
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Releja barosana 230 V
Maksimalais darba spiediens 8 bar
Piesléguma vitne 172"
Spiediena regulésanas diapazons apt. 0-8 bar
Atrsavienotaji 2

4.0 MONTAZA

I & WARNING! Montazu javeic personai ar zinasanam pneumatikas un elektroinstalaciju joma.

4.1 MONTAZA

. Atslédziet kompresora barosanu.
. Izlaidiet visu spiedienu no tvertnes.
. leskravéjiet ierici kompresora tvertnes uzmava.

. Uzklajiet teflona lentu uz vitném.

a & W N =

. Pievelciet ar atslégu — bez parmériga spéeka.

4.2 ELEKTRISKAIS PIESLEGUMS
I /N WARNING!  Rikojieties pasi uzmanigil

. Atslédziet barosanu.

. Atveriet releja korpusu.

. Pieslédziet vadus saskana ar shému korpusa iekSpusé.

W N =

. Aizveriet korpusu un parliecinieties, ka tas ir hermétisks.

I @ NOTE Ja jums nav pieredzes — uzticiet piesléegumu elektrikim.

LIETOSANAS UN APKOPES INSTRUKCIJA
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T LIETOSANAS UN APKOPES INSTRUKCIJA

5.0 SPIEDIENA REGULESANA

@ compressoren

5.1 DARBA SPIEDIENA REGULESANA

. Pavelciet rokturi uz augsu.

. Parbaudiet vértibu uz izejas manometra.

S W N =

. lespiediet rokturi, lai nofiksétu iestatijumu.

6.0 SPIEDIENA RELEJA DARBIBA

. Pagriesana pa labi — spiediena palielinasana. PagrieSana pa kreisi — spiediena samazinasana.

« Kompresors ieslédzas automatiski, kad spiediens nokritas lidz zemakajai robezai.
« Tas izslédzas, sasniedzot iestatito maksimalo spiedienu.
+ Sarkana poga |auj manuali izslégt / atiestatit.

« Spiediena robezu regulésana atrodas releja parsega apaksa.

7.0 DROSIBAS NOTEIKUMI

Neparsniedziet tvertnes maksimalo spiedienu.

Neatveriet korpusu, kamér tas ir zem sprieguma.

Nereguliejiet releju, kamér kompresors darbojas.

Regulari parbaudiet savienojumu hermétiskumu.

Sargajiet ierici no mitruma.

8.0 APKOPE

« Parbaudiet savienojumu hermétiskumu ik péc 1-3 ménesiem.
+ Notiriet puteklus no atrsavienotajiem.

« Parbaudiet elektribas vadu stavokli.

9.0 BIEZAKAS PROBLEMAS

PROBLEMA IESPEJAMAIS IEMESLS
| Kompresors neizslédzas Nepareizi iestatita robeza
| Zems izejas spiediens Parak zems iestatijums
| Gaiss izplast Nebliva vitne
| Neieslédzas Nav barosanas / bojats relejs

RISINAJUMS

Noregulgjiet releju

Noblivéjiet savienojumu

Palieliniet reduktora iestatijumu |
Parbaudiet elektroinstalaciju |

23
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[l NAUDOJIMO IR PRIEZIUROS INSTRUKCIJA @ compressoren

1.0 JRENGINIO PASKIRTIS

Jrenginys skirtas tik suslégto oro sistemoms. Jis naudojamas:

suslégto oro iséjimo slégiui reguliuoti,

kompresoriui automatiskai jjungti ir iSjungti,

slégiui kontroliuoti,

dviem oro vartotojams vienu metu prijungti.

2.0 JRENGINIO SANDARA

— Slégio relé
— RESET / ON-OFF mygtukas
Du manometrai

— Slégio reguliavimo rankenélé
— 2i$éjimo greitosios movos
- Jungtis prie bako

3.0 TECHNINIAI DUOMENYS (TIPINIALI)

Mmoo w >
|

Relés maitinimas 230 V
Maksimalus darbinis slégis 8 bar
Jungiamoji sriegis 172"

Slégio reguliavimo diapazonas apie 0-8 bar
Greitosios movos 2

4.0 MONTAVIMAS

I & WARNING! Montavima turi atlikti asmuo, turintis pneumatiniy ir elektros instaliacijy ziniy.

4.1 MONTAVIMAS

. Atjunkite kompresoriaus maitinima.
. |8leiskite visg slégj i$ bako.
. Jsukite jrenginj j kompresoriaus bako atvamzd;.

. Ant sriegiy uzklijuokite teflono juosta.

a & W N =

. Priverzkite verzliarak&iu — nenaudodami pernelyg didelés jégos.

4.2 ELEKTROS JUNGIMAS
I & WARNING! Bikite ypac atsargus!
. Atjunkite elektros maitinima.

. Atidarykite relés korpusa.

. Sujunkite laidus pagal schema korpuso viduje.

W N =

. Uzdarykite korpusa ir jsitikinkite, kad jis sandarus.

I @ NOTE Jei neturite patirties — pavesti jungima elektrikui.

NAUDOJIMO IR PRIEZIOROS INSTRUKCIJA 24



[l NAUDOJIMO IR PRIEZIUROS INSTRUKCIJA

5.0 SLEGIO REGULIAVIMAS

@ compressoren

5.1 DARBINIO SLEGIO REGULIAVIMAS

. Patraukite rankenéle j virsy.
. Sukimas j desine — slégio didinimas. Sukimas j kaire — slégio mazinimas.

. Patikrinkite reikSme i$éjimo manometre.

S W N =

. Paspauskite rankenéle, kad uzfiksuotuméte nustatyma.

6.0 SLEGIO RELES VEIKIMAS

« Kompresorius automatiskai jsijungia, kai slégis nukrenta iki Zemesnés ribos.
« Jis i§sijungia pasiekus nustatytg maksimaly slégj.
« Raudonas mygtukas leidzia rankiniu biidu isjungti / atstatyti.

« Slégio riby reguliavimas yra po relés dangteliu.

7.0 SAUGOS TAISYKLES

Nevirsykite maksimalaus bako slégio.

Neatidarykite korpuso, kai jis yra jtampoje.

Nereguliuokite relés veikiant kompresoriui.

Reguliariai tikrinkite jung¢iy sandaruma.

Saugokite jrenginj nuo drégmés.

8.0 PRIEZIURA

« Tikrinkite jungéiy sandaruma kas 1-3 ménesius.
* Nuvalykite dulkes nuo greityjy movy.

« Tikrinkite elektros laidy bikle.

9.0 DAZNIAUSIOS PROBLEMOS

PROBLEMA GALIMA PRIEZASTIS
| Kompresorius neissijungia Neteisingai nustatyta riba
| Zemas igéjimo slégis Per Zemas nustatymas
| Nutekinamas oras Nesandarus sriegis
| Nejsijungia Néra maitinimo / sugedusi relé

SPRENDIMAS

Sureguliuokite rele

Padidinkite reduktoriaus nustatyma

Uzsandarinkite jungtj

Patikrinkite elektros instaliacija

25
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5] UPUTSTVO ZA UPOTREBU | ODRZAVANJE @ | corpressoren

1.0 NAMJENA UREDAJA

Uredaj je namijenjen iskljucivo za instalacije komprimiranog zraka. Sluzi za:

« regulaciju izlaznog tlaka komprimiranog zraka,
« automatsko uklju¢ivanje i isklju¢ivanje kompresora,
« kontrolu tlaka,

« istovremeno spajanje dva potrosaca zraka.

2.0 KONSTRUKCIJA UREDAJA

— Tlaéna sklopka
- Tipka RESET / ON-OFF
Dva manometra

— Gumb za regulaciju tlaka
— 2izlazne brze spojnice
— Priklju¢ak na spremnik

3.0 TEHNICKI PODACI (TIPICNI)
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Napajanje sklopke 230 V
Maksimalni radni tlak 8 bar
Prikljuéna navoj 172"
Raspon regulacije tlaka oko 0-8 bar
Brze spojnice 2

4.0 MONTAZA

I & WARNING! Montazu treba obaviti osoba s poznavanjem pneumatskih i elektri¢nih instalacija.

4.1 MONTAZA

. Iskljucite kompresor iz napajanja.
. Ispustite sav tlak iz spremnika.
. Uvijte uredaj u nastavak spremnika kompresora.

. Nanesite teflonsku traku na navoje.

a & W N =

. Zategnite kljuéem — bez prekomjerne sile.

4.2 ELEKTRICNO SPAJANJE

I /\\ WARNING!  Budite posebno pazljivi!

. Iskljucite napajanje.
. Otvorite kuciste sklopke.

. Spojite Zice prema shemi unutar kucista.

W N =

. Zatvorite kuéiste i provjerite je li nepropusno.

I @ NOTE Ako nemate iskustva — povjerite spajanje elektricaru.

UPUTSTVO ZA UPOTREBU | ODRZAVANJE 26



5] UPUTSTVO ZA UPOTREBU | ODRZAVANJE @ | corpressoren

5.0 REGULACIJA TLAKA

5.1 NAMJESTANJE RADNOG TLAKA

. Povucite gumb prema gore.
. Okret desno — povecanje tlaka. Okret lijevo — smanjenje tlaka.

. Provjerite vrijednost na izlaznom manometru.

S W N =

. Pritisnite gumb da biste zakljucali postavku.

6.0 RAD TLACNE SKLOPKE

« Kompresor se automatski uklju¢uje kada tlak padne na donju granicu.
« IskljuCuje se kada dosegne postavljeni maksimalni tlak.
« Crvena tipka omogucuje ru¢no isklju¢ivanje / resetiranje.

« Podesavanje granica tlaka nalazi se ispod poklopca sklopke.

7.0 SIGURNOSNA PRAVILA

Ne prekoracujte maksimalni tlak spremnika.

Ne otvarajte kuciste pod naponom.

Ne podesavajte sklopku dok kompresor radi.

Redovito provjeravajte nepropusnost spojeva.

Zastitite uredaj od vlage.

8.0 ODRZAVANJE

« Provjeravajte nepropusnost spojeva svaka 1-3 mjeseca.

« Ocistite prasinu s brzih spojnica.

 Provjerite stanje elektri¢nih vodova.

9.0 NAJCESCI PROBLEMI

PROBLEM MOGUCI UZROK RJESENJE
| Kompresor se ne iskljucuje Pogresno postavljena granica Podesite sklopku |
| Nizak izlazni tlak Preniska postavka Povecajte postavku reduktora |
| Curi zrak Nepropusan navoj Zabrtvite spoj |
| Ne ukljucuje se Nema napajanja / neispravna sklopka Provijerite elektricnu instalaciju |
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I3 NAvOD K OBSLUZE A UDRZBE @ compressoren

1.0 UCEL ZARIZENI

Zafizeni je ur¢eno vyhradné pro rozvody stlaceného vzduchu. Slouzi k:

« regulaci vystupniho tlaku stlac¢eného vzduchu,
« automatickému zapinani a vypinani kompresoru,
« kontrole tlaku,

+ souc¢asnému pfipojeni dvou spotfebic¢t vzduchu.

2.0 KONSTRUKCE ZARIZENI

— Tlakovy spina¢
- Tlacitko RESET / ON-OFF
Dva manometry

— Otocny knoflik pro regulaci tlaku
— 2 vystupni rychlospojky
— Pripojka k nadrzi

3.0 TECHNICKE UDAJE (TYPICKE)
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Napéjeni spinace 230 V
Maximalni provozni tlak 8 bar
Pripojovaci zavit 172"
Rozsah regulace tlaku cca 0-8 bar
Rychlospojky 2

4.0 MONTAZ

I & WARNING! Montéaz by méla provést osoba se znalostmi v oblasti pneumatickych a elektrickych instalaci.

4.1 MONTAZ

. Odpojte kompresor od napdjeni.
. Vypustte veskery tlak z nadrze.
. Zasroubujte zafizeni do hrdla nadrze kompresoru.

. Naneste teflonovou pasku na zavity.

a & W N =

. Dotahnéte klicem — bez nadmérné sily.

4.2 ELEKTRICKE ZAPOJENI

I & WARNING! Postupujte s mimoradnou opatrnosti!

. Odpojte napdjeni.
. Otevrete kryt spinace.

. Pripojte vodice podle schématu uvnitf krytu.

W N =

. Zavrete kryt a ujistéte se, Ze je tésny.

I @ NOTE Pokud nemate zkusenosti — svéfte zapojeni elektrikari.
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I3 NAvOD K OBSLUZE A UDRZBE @ compressoren

5.0 REGULACE TLAKU

5.1 NASTAVENi PROVOZNiHO TLAKU

. Vytahnéte knoflik nahoru.
. Otoceni doprava — zvyseni tlaku. Otoceni doleva — snizeni tlaku.

. Zkontrolujte hodnotu na vystupnim manometru.

S W N =

. Zatlacte knoflik pro zajisténi nastaveni.

6.0 CINNOST TLAKOVEHO SPINACE

« Kompresor se automaticky zapne pfi poklesu tlaku na spodni hranici.
* Vypne se po dosazeni nastaveného maximalniho tlaku.
« Cervené tladitko umozfiuje manualni vypnuti / reset.

« Nastaveni tlakovych hranic se nachazi pod krytem spinace.

7.0 BEZPECNOSTNI PRAVIDLA

Neprekracujte maximalni tlak nadrze.

Neotevirejte kryt pod napétim.

Nenastavujte spina¢ pfi bézicim kompresoru.

Pravidelné kontrolujte tésnost spoju.

Chrante zafizeni pred vlhkosti.

8.0 UDRZBA

« Kontrolujte tésnost spoju kazdé 1-3 mésice.

« Cistéte prach z rychlospojek.

« Kontrolujte stav elektrickych vodica.

9.0 NEJCASTEJSI PROBLEMY

PROBLEM MOZNA PRICINA RESENI
| Kompresor se nevypina Nespréavné nastavena hranice Nastavte spina¢ |
| Nizky vystupni tlak Prilis nizké nastaveni Zvyste nastaveni reduktoru |
| Unika vzduch Netésny zavit Zatésnéte spoj |
| Nezapina se Chybi napajeni / poskozeny spina¢ Zkontrolujte elektrickou instalaci |
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IE3 KASUTUS- JA HOOLDUSJUHEND

1.0 SEADME OTSTARVE

@ compressoren

Seade on ette nahtud ainult surveShusiisteemidele. Seda kasutatakse:

survedhu valjundréhu reguleerimiseks,

kompressori automaatseks sisse- ja véljalilitamiseks,

réhu kontrollimiseks,

kahe &hutarbija samaaegseks tihendamiseks.

2.0 SEADME ULESEHITUS

— Rohuldliti

— RESET / ON-OFF nupp
Kaks manomeetrit

— RGhu reguleerimisnupp
— 2 véljundi kiirliidest

— Uhendus paagiga
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3.0 TEHNILISED ANDMED (TUUPILISED)

Luliti toitepinge 230 V
Maksimaalne t66rohk 8 bar
Uhenduskeere 172"
RGhu reguleerimisulatus u. 0-8 bar
Kiirliidesed 2

4.0 PAIGALDAMINE

I & WARNING! Paigaldamise peaks teostama pneumaatika- ja elektripaigaldiste tundmisega isik.

4.1 PAIGALDAMINE

Lilitage kompressor toitest vélja.
Laske kogu réhk paagist valja.
Kruvige seade kompressori paagi otsmikku.

Kasutage keermetel teflonlinti.

o k0N =

Pingutage mutrivotmega — liigset joudu kasutamata.

4.2 ELEKTRIUHENDUS

I /\\ WARNING!  Olge erilise ettevaatlik!

. Lulitage toide vélja.
. Avage liliti korpus.

. Uhendage juhtmed korpuse sees oleva skeemi jargi.

W N =

. Sulgege korpus ja kontrollige, et see on tihe.

I @ NOTE Kui teil puudub kogemus — usaldage tihendamine elektrikule.

KASUTUS- JA HOOLDUSJUHEND
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IE3 KASUTUS- JA HOOLDUSJUHEND

5.0 ROHU REGULEERIMINE

@ compressoren

5.1 TOOROHU REGULEERIMINE

. Témmake nupp tles.
. Poorake paremale — réhu suurendamine. Péorake vasakule — réhu vahendamine.

. Kontrollige vaartust véljundmanomeetril.
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. Vajutage nupp sisse, et lukustada seadistus.

6.0 ROHULULITITOO

« Kompressor lilitub automaatselt sisse, kui réhk langeb alumisele lavele.
« See lulitub vélja, kui saavutatakse seatud maksimaalne réhk.
* Punane nupp vdimaldab késitsi valjaltlitamist / 1ahtestamist.

« Rahulavede reguleerimine on luliti katte all.

7.0 OHUTUSREEGLID

Arge iiletage paagi maksimaalset rshku.

Arge avage korpust pinge all olles.

Arge reguleerige lilitit kompressori tootamise ajal.

Kontrollige regulaarselt Ghenduste tihedust.

Kaitske seadet niiskuse eest.

8.0 HOOLDUS

« Kontrollige thenduste tihedust iga 1-3 kuu tagant.
« Puhastage kiirliidesed tolmust.

« Kontrollige elektrijuhtmete seisukorda.

9.0 SAGEDASEMAD PROBLEEMID

PROBLEEM VOIMALIK POHJUS
| Kompressor ei lilitu vélja Vale lave seadistus
| Madal véljundrdhk Liiga madal seadistus
| Ohk lekib Lekkiv keere
| Ei lilitu sisse Toide puudub / vigane ldiliti

LAHENDUS

Reguleerige lulitit

Tihendage thendus

Kontrollige elektripaigaldist

Suurendage regulaatori seadistust |
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8 MANUALE DI ISTRUZIONI E MANUTENZIONE @ compressoren

1.0 USO PREVISTO

Il dispositivo & destinato esclusivamente agli impianti ad aria compressa. Serve per:

« regolare la pressione in uscita dell'aria compressa,
« accendere e spegnere automaticamente il compressore,
« controllare la pressione,

« collegare contemporaneamente due utenze d‘aria.

2.0 STRUTTURA DEL DISPOSITIVO

- Pressostato
— Pulsante RESET / ON-OFF
Due manometri

— Manopola di regolazione della pressione
— 2raccordi rapidi in uscita
- Attacco al serbatoio
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3.0 DATI TECNICI (TIPICI)

Alimentazione del pressostato 230 V
Pressione di esercizio massima 8 bar
Filettatura di collegamento 172"

Campo di regolazione della pressione circa 0-8 bar
Raccordi rapidi 2

4.0 MONTAGGIO

I & WARNING! Il montaggio deve essere eseguito da una persona con competenze in impianti pneumatici ed elettrici.

4.1 MONTAGGIO

. Scollegare il compressore dall'alimentazione.
. Scaricare tutta la pressione dal serbatoio.
. Avvitare il dispositivo nel raccordo del serbatoio del compressore.

. Applicare nastro in teflon sui filetti.

a & W N =

. Serrare con una chiave — senza forza eccessiva.

4.2 COLLEGAMENTO ELETTRICO

I & WARNING! Prestare particolare attenzione!

. Scollegare I'alimentazione elettrica.
. Aprire l'involucro del pressostato.

. Collegare i cavi secondo lo schema all'interno dell'involucro.

W N =

. Chiudere l'involucro e verificarne la tenuta.

I @ NOTE Se non si ha esperienza, affidare il collegamento a un elettricista.
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8 MANUALE DI ISTRUZIONI E MANUTENZIONE

5.0 REGOLAZIONE DELLA PRESSIONE

@ compressoren

5.1 REGOLAZIONE DELLA PRESSIONE DI ESERCIZIO

. Tirare la manopola verso l'alto.
. Ruotare verso destra per aumentare la pressione. Ruotare verso sinistra per diminuirla.

. Verificare il valore sul manometro di uscita.

S W N =

. Spingere la manopola per bloccare I'impostazione.

6.0 FUNZIONAMENTO DEL PRESSOSTATO

Il compressore si accende automaticamente quando la pressione scende alla soglia inferiore.
« Si spegne al raggiungimento della pressione massima impostata.
« Il pulsante rosso consente lo spegnimento / il reset manuale.

« Laregolazione delle soglie di pressione si trova sotto il coperchio del pressostato.

7.0 NORME DI SICUREZZA

Non superare la pressione massima del serbatoio.

Non aprire l'involucro sotto tensione.

Non regolare il pressostato con il compressore in funzione.

Controllare regolarmente la tenuta dei collegamenti.

Proteggere il dispositivo dall'umidita.

8.0 MANUTENZIONE

« Controllare la tenuta dei collegamenti ogni 1-3 mesi.
« Pulire la polvere dai raccordi rapidi.

« Controllare lo stato dei cavi elettrici.

9.0 PROBLEMI PIU COMUNI

PROBLEMA POSSIBILE CAUSA
| Il compressore non si spegne Soglia impostata male
| Pressione di uscita bassa Regolazione troppo bassa
| Perdita d'aria Filettatura non a tenuta
| Non si accende Manca alimentazione / pressostato guasto

SOLUZIONE

Regolare il pressostato

Sigillare il collegamento

Aumentare l'impostazione del riduttore |
Controllare l'impianto elettrico |
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MANUAL DE INSTRUGOES E MANUTENGAO @ | corpressoren

1.0 FINALIDADE DO DISPOSITIVO

0 dispositivo destina-se exclusivamente a instalagdes de ar comprimido. Serve para:

regular a press&o de saida do ar comprimido,

ligar e desligar automaticamente o compressor,

controlar a press&o,

ligar simultaneamente dois consumidores de ar.

2.0 ESTRUTURA DO DISPOSITIVO

- Pressostato
— Botao RESET / ON-OFF
Dois manémetros

— Bot&o de regulagdo da presséo
— 2 engates rapidos de saida
- Ligagao ao depdsito

3.0 DADOS TECNICOS (TiPICOS)
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Alimentacé&o do pressostato 230 V
Pressé&o de trabalho maxima 8 bar

Rosca de ligagao 172"

Gama de regulacéo da pressao aprox. 0-8 bar
Engates rapidos 2

4.0 MONTAGEM

I & WARNING! A montagem deve ser efetuada por uma pessoa com conhecimentos em instalagées pneumaticas e elétricas.

4.1 MONTAGEM

. Desligue o compressor da alimentag&o.
. Liberte toda a presséo do depésito.
. Aparafuse o dispositivo no bocal do depésito do compressor.

. Aplique fita de teflon nas roscas.

a & W N =

. Aperte com chave — sem forga excessiva.

4.2 LIGAGAO ELETRICA

I & WARNING! Tenha um cuidado especial!

. Desligue a alimentacéo elétrica.
. Abra a caixa do pressostato.

. Ligue os fios de acordo com o esquema no interior da caixa.

W N =

. Feche a caixa e certifique-se de que fica estanque.

I @ NOTE Se ndo tiver experiéncia — confie a ligagao a um eletricista.
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MANUAL DE INSTRUGOES E MANUTENGAO @ | corpressoren

5.0 REGULAGAO DA PRESSAO

5.1 AJUSTE DA PRESSAO DE TRABALHO

. Puxe o bot&o para cima.
. Rotag&o para a direita — aumento da press&o. Rotagao para a esquerda — diminui¢éo da press&o.

. Verifique o valor no manémetro de saida.
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. Pressione o bot&o para bloquear o ajuste.

6.0 FUNCIONAMENTO DO PRESSOSTATO

« 0O compressor liga-se automaticamente quando a pressao desce ao limiar inferior.

« Desliga-se ao atingir a pressdo méaxima definida.
« 0 botdo vermelho permite o desligamento / reinicio manual.

« 0 ajuste dos limiares de press&o encontra-se sob a tampa do pressostato.

7.0 REGRAS DE SEGURANGCA

N&o exceda a pressdo méaxima do depdsito.

Néo abra a caixa sob tenséo.

N&o ajuste o pressostato com o compressor em funcionamento.

Verifique regularmente a estanqueidade das ligagdes.

Proteja o dispositivo da humidade.

8.0 MANUTENGAO

« Verifique a estanqueidade das ligages a cada 1-3 meses.

« Limpe o pé dos engates rapidos.

« Controle o estado dos cabos elétricos.

9.0 PROBLEMAS MAIS FREQUENTES

PROBLEMA CAUSA POSSIVEL SOLUQAO
| O compressor ndo desliga Limiar mal ajustado Ajuste o pressostato |
| Pressé&o de saida baixa Ajuste demasiado baixo Aumente o ajuste do redutor |
| Fuga de ar Rosca nao estanque Vede a ligagdo |
| Néo liga Sem alimentagéo / pressostato avariado Verifique a instalag&o elétrica |
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IEJ MANUAL DE INSTRUCCIONES Y MANTENIMIENTO @ | corpressoren

1.0 USO PREVISTO

El dispositivo esta destinado exclusivamente a instalaciones de aire comprimido. Sirve para:

regular la presion de salida del aire comprimido,

encender y apagar automaticamente el compresor,

controlar la presion,

conectar simultdneamente dos consumidores de aire.

2.0 ESTRUCTURA DEL DISPOSITIVO

- Presostato
— Botén RESET / ON-OFF
Dos manémetros

—~ Mando de regulacién de presion
— 2 acoples rapidos de salida
— Conexidn al depdsito

3.0 DATOS TECNICOS (TiPICOS)
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Alimentacion del presostato 230 V

Presién de trabajo maxima 8 bar

Rosca de conexion 172"

Rango de regulacion de presion aprox. 0-8 bar
Acoples rapidos 2

4.0 MONTAJE

I & WARNING! El montaje debe ser realizado por una persona con conocimientos en instalaciones neumaticas y eléctricas.

4.1 MONTAJE

. Desconecte la alimentacion del compresor.
. Libere toda la presion del depésito.
. Enrosque el dispositivo en la boquilla del depésito del compresor.

. Aplique cinta de tefldn en las roscas.

a & W N =

. Apriete con llave — sin fuerza excesiva.

4.2 CONEXION ELECTRICA

I & WARNING! iPreste especial atencion!

. Desconecte la alimentacion eléctrica.
. Abra la carcasa del presostato.

. Conecte los cables segun el esquema del interior de la carcasa.

W N =

. Cierre la carcasa y compruebe que quede estanca.

I @ NOTE Si no tiene experiencia, encargue la conexion a un electricista.
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E MANUAL DE INSTRUCCIONES Y MANTENIMIENTO

5.0 REGULACION DE LA PRESION

@ compressoren

5.1 AJUSTE DE LA PRESION DE TRABAJO

. Tire del mando hacia arriba.
. Gire a la derecha para aumentar la presion. Gire a la izquierda para reducirla.

. Compruebe el valor en el manémetro de salida.
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. Presione el mando para bloquear el ajuste.

6.0 FUNCIONAMIENTO DEL PRESOSTATO

« El compresor se enciende automéaticamente cuando la presion baja hasta el umbral inferior.
* Se apaga al alcanzar la presién maxima ajustada.
« El botdn rojo permite el apagado / reinicio manual.

 El ajuste de los umbrales de presion se encuentra bajo la tapa del presostato.

7.0 NORMAS DE SEGURIDAD

No exceda la presion maxima del depésito.

No abra la carcasa bajo tension.

No ajuste el presostato mientras el compresor esta en funcionamiento.

Compruebe regularmente la estanqueidad de las conexiones.

Proteja el dispositivo de la humedad.

8.0 MANTENIMIENTO

« Compruebe la estanqueidad de las conexiones cada 1-3 meses.
« Limpie el polvo de los acoples rapidos.

« Controle el estado de los cables eléctricos.

9.0 PROBLEMAS MAS FRECUENTES

PROBLEMA POSIBLE CAUSA
| El compresor no se apaga Umbral mal ajustado
| Presién de salida baja Ajuste demasiado bajo
| Se escapa aire Rosca no estanca
| No se enciende Sin alimentacion / presostato defectuoso

SOLUCION

Ajuste el presostato

Selle la conexion

Aumente el ajuste del reductor |
Compruebe la instalacion eléctrica |
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m IHCTPYKL,IA 3 EKCMJTYATAL,IT TA OBCNTYTOBYBAHHA

1.0 NTPU3HAYEHHA NMPUCTPOIO

@ compressoren

MpuWCTpiii NpU3HaYeHUit BUKIIOYHO A1 CUCTEM CTUCHEHOTO NOBITPSA. BiH cnyxutb gns:
* perysoBaHHs BUXiAHOTO TUCKY CTUCHEHOrO MOBITPS,

* aBTOMaTUYHOroO BKJIIOUYEHHS Ta BUMMKaHHS KOMMpecopa,

* KOHTPOJIO TUCKY,

* OAHOYacHoro I'Ii,qKﬂPO‘-IeHHﬂ ABOX crnoxwusadis I'IOBiTpﬂA

2.0 KOHCTPYKLIA NPUCTPOIO

— Pene Tucky

- KHonka RESET / ON-OFF

JlBa MaHOMeTpU

— Pyuka peryntoBaHHs TUCKY

~ 2 BUXifHi UBUAKOPO3'EMHI 3'€AHAHHSA
- [MpuepHaHHs fo pesepByapa

3.0 TEXHIYHI AAHI (TUNOBI)
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XXuBneHHs pene 230 B
MakcumanbHuit po6ounii TUCK 8 6ap

Pisbba 3'egHaHHA 1/2 "

Jliana3oH peryntoBaHHs TUCKY npu6n. 0-8 6ap
LLiBuakopos'emu 2

4.0 MOHTAX

I & WARNING! MoHTaXx NoBWHHa BUKOHYBaTU 0c06a, ika Ma€e 3HaHHS B rasny3i MTHEBMaTUYHUX Ta ENIEKTPUYHUX CUCTEM.

4.1 MOHTAX

. BWUMKHITb XuBNeHHs KoMmnpecopa.
. CnycTiTb Becb TUCK i3 pe3epByapa.
. BKpyTiTb NpucTpiit y naTpy6ok pe3epByapa KoMmnpecopa.

. HaHeciTb TedpnoHoBy cTpiuky Ha pi3b0y.

a & W N =

. 3aTArHiTb KtoYeM — 6e3 HafAMIpHOro 3ycunns.

4.2 EJIEKTPUYHE NIAKNIOYEHHA

I & WARNING! LoTpuMyiiTecb 0co6n1BoT 06epeXxHoCTi!

. BigkntouiTb XnMBNeHHs.
. BigkpwuiiTe kopnyc pene.

. MigknoYiTh NPOBOAM 3TiAHO 3i CXeMOIO BCEpPeAUHI Koprycy.
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. 3aKpwuiiTe Kopnyc i nepekoHanTecs, Lo BiH repMeTUYHUIA.

I @ NOTE AKLWo y Bac Hemae A0CBiAy — AOPYYiTb NiAKIIOYEHHS eNIeKTPUKY.

IHCTPYKLIA 3 EKCMIYATALLIT TA OBC/TYTOBYBAHHSA
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m IHCTPYKL,IA 3 EKCMJTYATAL,IT TA OBCNTYTOBYBAHHA

5.0 PETYJIIOBAHHA TUCKY

@ compressoren

5.1 PET'YJIOBAHHA POBOY0ro TUCKY

. MoTArHiTb pyyKky Bropy.
. ObepTaHHs BNpaBo — 36i/blUeHHs TUCKY. O6epTaHHS BJ1iBO — 3MEHLLEHHS TUCKY.

. MepeBipTe 3HaYeHHA Ha BUXiHOMY MaHOMETPI.
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. HaTucHiTb pyuky, o6 3a610oKyBaTV HafalwTyBaHHs.

6.0 POBOTA PEJIE TUCKY

. KOanecop aBTOMaTUYHO BKJIIOYAETbCA Npn I'Ia,quHi TUCKY A0 HMXHbOrOo nopory.
* BumukaeTbes nicnsa AOCArHEHHA BCTAHOB/IEHOINO MakCUMaJsibHOro TUCKY.
. l"epBOHa KHOMKa 403BOJIAE€ pyYHE BUMKHEHHA / CKMAaHHA.

+ PeryntoBaHHs Moporis TUCKY 3HaXOAUTLCS Mif KPULLKOHO pere.

7.0 NMPABWUIJIA BE3IMNEKH

He nepeBuLuyiiTe MakcUMasnbHUii TUCK pesepByapa.

He BiakpuBaiiTe Kopnyc nif Hanpyroto.

He peryntoiiTe pene nig yac po6oTu KoMnpecopa.

PerynsipHo nepeBipsiiTe repMeTUYHICTb 3'€fHaHb.

3BaxuLanTe NpUCTpIlt BiA BOMOTU.

8.0 OBCJZ1IYTOBYBAHHA

« TepeBipsiiTe repMeTUYHICTb 3'€fHaHb KOXHI 1—3 Micsaui.
* OuuwaiiTe WBWUAKOPO3'€EMM Bif Nuy.

+ KoHTposntoiTe CTaH eNeKTPONpPOBOAKK.

9.0 HANYACTILWI NPOBNIEMU

NMPOBJIEMA MOXXJIUBA NMPUYMNHA
| KoMnpecop He BUMUKaETbCst HenpaBuibHo BCTaHOBIEHUI MOpoOr
| Hu3bKMIn BUXigHUIA TUCK 3aHafTo HU3bKe HanalTyBaHHsA
| BuTikae nositps HerepmeTuuHa pisbba
| He BkJitoyaeTbes Hemag xu1BneHHs / NoLWKoaXeHe pene

PILLEHHA

HanawrTyiite pene

YNMoTHITb 3'eAHaHHSA

36iNbLUiTh HaNalWTyBaHHS pedyKTopa |
MepeBipTe enekTponpoBoOAKY |
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IEl KAYTTO- JA HUOLTO-OHJE @ compressoren

1.0 LAITTEEN KAYTTOTARKOITUS

Laite on tarkoitettu yksinomaan paineilmajérjestelmiin. Sita kaytetdan:

« paineilman I&htopaineen saatamiseen,
« kompressorin automaattiseen kaynnistykseen ja pysaytykseen,
« paineen valvontaan,

« kahden ilmankuluttajan samanaikaiseen liittdmiseen.

2.0 LAITTEEN RAKENNE

— Painekytkin
— RESET / ON-OFF-painike
Kaksi painemittaria

— Paineensaatonuppi
- 2 lahtopikaliitinta
- Sailioliitanta
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3.0 TEKNISET TIEDOT (TYYPILLISET)

Kytkimen sy6ttojénnite 230 V
Suurin kéyttopaine 8 bar
Liitantakierre 172"
Paineens&atoalue noin 0—-8 bar
Pikaliittimet 2

4.0 ASENNUS

I & WARNING! Asennuksen tulee suorittaa henkild, joka on perehtynyt paineilma- ja sdhkéasennuksiin.

4.1 ASENNUS

Katkaise kompressorin virransyotto.
P&asta kaikki paine ulos sailiosta.
Kierra laite kompressorin silion liittimeen.

Ké&yta kierteissa teflonnauhaa.

o k0N =

Kiristd avaimella — lilkaa voimaa kayttamatta.

4.2 SAHKOLIITANTA

I & WARNING! Noudata erityista varovaisuutta!

1. Katkaise virransyotto.
2. Avaa kytkimen kotelo.
3. Liita johdot kotelon sisélla olevan kaavion mukaisesti.
4. Sulje kotelo ja varmista, etta se on tiivis.
I @ NOTE Jos sinulla ei ole kokemusta — anna liitdnnan tekeminen s@hkoasentajalle.
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IEl KAYTTO- JA HUOLTO-OHJE

5.0 PAINEEN SAATO

@ compressoren

5.1 KAYTTOPAINEEN SAATAMINEN

. Vedé nuppia ylospéin.

. Tarkista arvo lahtépainemittarista.

S W N =

. Paina nuppi takaisin lukitaksesi asetuksen.

6.0 PAINEKYTKIMEN TOIMINTA

. Kierto myGtapaivaan — paineen nostaminen. Kierto vastapéivaan — paineen laskeminen.

« Kompressori kdynnistyy automaattisesti, kun paine laskee alarajaan.
+ Se sammuy, kun asetettu enimmaispaine saavutetaan.
« Punainen painike mahdollistaa manuaalisen sammutuksen / nollauksen.

« Painerajojen saato sijaitsee kytkimen kannen alla.

7.0 TURVALLISUUSSAANNO

Ala ylita s&ilion enimmaispainetta.

Ala avaa koteloa jannitteen alaisena.

Ala saada kytkinta kompressorin kaydessa.

Tarkista liitosten tiiviys saannollisesti.

Suojaa laite kosteudelta.

8.0 HUOLTO

« Tarkista liitosten tiiviys 1-3 kuukauden valein.
« Puhdista poly pikaliittimista.

« Tarkista sahkdjohtojen kunto.

9.0 YLEISIMMAT ONGELMAT

ONGELMA MAHDOLLINEN SYY
| Kompressori ei sammu Vaarin asetettu raja
| Alhainen lahtopaine Liian matala asetus
| limaa vuotaa Vuotava kierre
| Ei kdynnisty Ei virtaa / viallinen kytkin

Nosta saatimen asetusta

Tarkista sahkoasennus
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[T BRUKS- 0G VEDLIKEHOLDSANVISNING @ | corpressoren

1.0 ENHETENS BRUKSOMRADE

Enheten er kun ment for trykkluftinstallasjoner. Den brukes til:

« aregulere trykkluftens utgangstrykk,
« automatisk & sla kompressoren av og pa,
« akontrollere trykket,

« akoble til to luftforbrukere samtidig.

2.0 ENHETENS OPPBYGNING

— Trykkbryter
- RESET-/AV-PAknapp
To manometre

— Trykkjusteringsknott
— 2 utgangs hurtigkoblinger
— Tanktilkobling

3.0 TEKNISKE DATA (TYPISKE)
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Bryterens forsyningsspenning 230 V
Maksimalt arbeidstrykk 8 bar
Tilkoblingsgjenger 172"
Trykkjusteringsomrade ca. 0-8 bar
Hurtigkoblinger 2

4.0 MONTERING

I & WARNING! Monteringen bgr utfgres av en person med kunnskap om pneumatiske og elektriske installasjoner.

4.1 MONTERING

. Koble kompressoren fra stremforsyningen.
. Slipp ut alt trykket fra tanken.
. Skru enheten inn i tankens kobling pa kompressoren.

. Bruk teflontape pa gjengene.
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. Skru fast med en skiftengkkel — uten for mye kraft.

4.2 ELEKTRISK TILKOBLING
I & WARNING! Veer spesielt forsiktig!
. Koble fra stremforsyningen.

. Apne bryterhuset.

. Koble ledningene i henhold til skjemaet inni huset.

W N =

. Lukk huset og kontroller at det er tett.

I @ NOTE Hvis du ikke har erfaring — la en elektriker utfere tilkoblingen.
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[T BRUKS- 0G VEDLIKEHOLDSANVISNING @ | corpressoren

5.0 TRYKKJUSTERING

5.1 JUSTERING AV ARBEIDSTRYKKET

. Trekk knotten opp.
. Vridning til heyre — trykkekning. Vridning til venstre — trykkreduksjon.

. Kontroller verdien pa utgangsmanometeret.
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. Skyv knotten inn for a lase innstillingen.

6.0 TRYKKBRYTERENS FUNKSJON

» Kompressoren slar seg automatisk pa nar trykket faller til den nedre grensen.
« Den slar seg av nar det innstilte maksimaltrykket er nadd.
« Den rgde knappen gir mulighet for manuell avslaing / nullstilling.

« Justeringen av trykkgrensene finnes under bryterlokket.

7.0 SIKKERHETSREGLER

Overskrid ikke tankens maksimale trykk.

Apne ikke huset nar det er spenning pa.

Juster ikke bryteren mens kompressoren kjgrer.

Kontroller regelmessig at tilkoblingene er tette.

Beskytt enheten mot fuktighet.

8.0 VEDLIKEHOLD

« Kontroller tilkoblingenes tetthet hver 1.-3. maned.

« Fjern stev fra hurtigkoblingene.

« Kontroller tilstanden pa de elektriske ledningene.

9.0 VANLIGSTE PROBLEMER

PROBLEM MULIG ARSAK LOSNING
| Kompressoren slar seg ikke av Feil innstilt grense Juster bryteren |
| Lavt utgangstrykk For lav innstilling @k innstillingen pa reduksjonsventilen |
| Luft lekker ut Utett gjenge Tett tilkoblingen |
| Slar seg ikke pa Ingen strem / defekt bryter Kontroller elektrisk installasjon |
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I3 YNATCTBO 3A YNOTPEBA U OfIP)KYBAHSE @ | corpressoren

1.0 HAMEHA HA YPEAOT

Vpep,OT € HaMeHeT UCKNTY4YMBO 3a MHCTanaumm Ha KoMnpuMupaH Bo3gyx. Cﬂy)KM 3a:

* perynupame Ha U3ne3HUoT NPUTUCOK Ha KOMMNpUMUpaH BO3A4yX,
* aBTOMAaTCKO BKNly4YyBaH€ U UCKJTydyBak€ Ha KOMMNPECOopPOT,
* KOHTpOJ1a Ha NPUTUCOKOT,

* WCTOBpPEeMeHO NoBp3yBaHe Ha ABa NoTpollyBayu Ha BO34yX.

2.0 KOHCTPYKUWJA HA YPEAOT

— [pecocTtat
— Konue RESET / ON-OFF
JlBa MaHOMeTpU

— Konue 3a perynauuja Ha NpUTUCOKOT
~ 2 n3ne3Hu 6p3u NpUKIyYoLM
— TpuKy4YoK KOH pe3epBoapoT

3.0 TEXHUYKU NOOATOLIU (TUMUYHN)
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Hanojysare Ha npecocTaTtoT 230 V
MakcumaneH paboTeH NpUTUCOK 8 bar
MpuknyyHa HaBnaka 172"

Oncer Ha perynauuja Ha NPUTUCOKOT okony 0-8 bar
Bp3u npuknyyoumn 2

4.0 MOHTAXA

I & WARNING! MoHTaxaTa Tpeba [ja ja U3BpLUM NMLE CO NO3HaBakba of MHEBMATCKU U €NIEKTPUYHU UHCTaNnaumuu.

4.1 MOHTAXA

. WcknyyeTe ro KOMMNpecopoT o4 Harlojysatbe.
. WcnywTeTe ro 4enunoT NPUTUCOK OF pe3epBoapoT.
. 3aBpTeTe ro ypeAoT BO MPUKIYYOKOT Ha pe3epBoapoT Ha KOMMPECOpPOT.

. Hanecete TedJHOHCKa JleHTa Ha HaBnakuTe.
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. 3aTerHete co kfly4 — 6e3 npekymMepHa cuna.

4.2 EJIEKTPUYHO MNOBP3YBAKE

I & WARNING! Bupaete ocobeHo BHUMaTENHM!

. Wcknyyete ro HanojyBarseTo.
. OTBOpeTe ro KyKULLTETO Ha MpecocTaToT.

. I'IOBpaeTe M XuyuTe crnopej wemata BO KkaILLITeTO.
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. 3aTBOpeTe o KYKULUTETO U MPOBEPETE Aain € XepPMETUYHO.

I @ NOTE AKo HemaTe UCKYCTBO — [loBepeTe ro NoBp3yBaH-eTO Ha enekTpuyap.
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m YMATCTBO 3A YINOTPEBA U OAPXXYBAME

5.0 PETYNTAUUJA HA NMPUTUCOKOT

@ compressoren

5.1 PETYJAUUJA HA PABOTHUOT NPUTUCOK

. MoBneyete ro konyeto Harope.

. MpoBsepeTe ja BpefHOCTa Ha U3M1E3HNOT MaHOMETap.
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. nPMTMCHeTe ro Kon4yeTo 3a Aa ro 3akjiy4ymTe noctaByBaHE€TO.

6.0 PABOTA HA NMPECOCTATOT

. POTVIPaH:e AECHO — 3rosieMyBaH-€ Ha MPUTUCOKOT. POTMpaH:e neBO — HamanyBaH€ Ha NPUTUCOKOT.

+ KoMmrpecopoT ce BK/ydyBa aBTOMaTCKu Kora MpUTUCOKOT nara Ao [OMHUOT npar.
« Ce uckydyBa Kora Ke ce JOCTUIHE MOCTaBEHNOT MaKCUMaseH NMPUTUCOK.
* LipBeHOTO KoMYe 0BO3MOXYBa payHo UCKIydyBatse / peceTuparse.

. PerynaumjaTa Ha nparoBuTe Ha NPUTUCOKOT ce Haora nojA KanakoT Ha npecocTaToT.

7.0 BESBEAHOCHUW NPABUJIA

He ro HagMUHyBajTe MaKCUMasHUOT MPUTUCOK Ha Pe3epBoapoT.

He oTBOpajTe ro KyKMULITETO MOZ, HaMoH.

He perynupajte ro npecoctaTtoT fofeKa KOMMPecopoT paboTu.

PefioBHO NpoBepyBajTe ja XepMETUYHOCTa Ha MPUKIYYOLUTE.

BawTuteTe ro ypenoT of Bnara.

8.0 OAPXYBAMKE

« [lpoBepyBajTe ja xepMeTUYHOCTa Ha NPUKyYoLUTe Ha cekoun 1-3 meceun.
* YucTeTe npalunHa of 6p3uTe NPUKITYHOLM.

« [poBepyBajTe cocToj6aTa Ha eNeKTPUYHUTE MPOBOAHULM.

9.0 HAJYECTU NPOBJIEMU

NMPOBJIEM MOXXHA NMPUYMHA
| KoMrpecopoT He ce uckiyyysa MorpeLuHo nocTaseH npar
| HW30K U3neseH NpUTUcoK MpeMHory HUCKO nocTaByBakbe
| Wanerysa Bo3ayx HerepmeTtuyHa HaBnaka
| He ce BknyuyBa Hema Hanojysarse / olITeTeH NpecocTat

PELUEHUE

Perynupajte ro npecocratot

3anTeTe ro MPUKITYy4OKOT

3rosiemMeTe ro nocTaByBareTO Ha peaykTopa |
MpoBepeTe ja enekTpuMyHaTa MHCTanauuja |
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] MANUALI | PERDORIMIT DHE MIREMBAJTJES

1.0 QELLIMI I PAJISJES

@ compressoren

Pajisja éshté menduar ekskluzivisht pér instalimet e ajrit té kompresuar. Shérben pér:

rregullimin e presionit té daljes sé ajrit té€ kompresuar,

ndezjen dhe fikjen automatike té kompresorit,

kontrollin e presionit,

lidhjen e njékohshme té dy konsumatoréve té ajrit.

2.0 STRUKTURA E PAJISJES

— Gelés presioni

— Butoni RESET / ON-OFF

Dy manometra

— Dorezé rregullimi presioni
— 2 kucka té shpejta té daljes
— Lidhje me depozitén

Mmoo w >
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3.0 TE DHENA TEKNIKE (TIPIKE)

Furnizimi i gelésit

Presioni maksimal i punés
Filetim lidhjeje

Diapazoni i rregullimit té presionit

Kucka té shpejta

4.0 MONTIMI

230 V
8 bar
172"
rreth 0-8 bar

2

I & WARNING! Montimi duhet té kryhet nga njé person me njohuri né instalimet pneumatike dhe elektrike.

4.1 MONTIMI

. Shképutni kompresorin nga furnizimi me energji.
. Léshoni gjithé presionin nga depozita.
. Vidhosni pajisjen né racordin e depozités sé kompresorit.

. Vendosni shirit teflon né filetime.
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. Shtréngoni me celés — pa forcé té tepért.

4.2 LIDHJA ELEKTRIKE
I & WARNING! Kini kujdes té vecanté!
. Shképutni furnizimin me energji.

. Hapni kutiné e celésit.

. Lidhni telat sipas skemés brenda kutisé.
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. Mbyllni kutiné dhe sigurohuni qé té jeté e vulosur miré.

I @ NOTE Nése nuk keni pérvojé — besojani lidhjen njé elektricisti.

MANUALI | PERDORIMIT DHE MIREMBAJTJES
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] MANUALI | PERDORIMIT DHE MIREMBAJTJES

5.0 RREGULLIMI | PRESIONIT

@ compressoren

5.1 RREGULLIMI | PRESIONIT TE PUNES

. Térhigni dorezén lart.
. Rrotullim djathtas — rritje presioni. Rrotullim majtas — ulje presioni.

. Kontrolloni vlerén né manometrin e daljes.
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. Shtypni dorezén pér té kycur rregullimin.

6.0 FUNKSIONIMI | GELESIT TE PRESIONIT

« Kompresori ndizet automatikisht kur presioni bie né pragun e poshtém.
« Fiket kur arrihet presioni maksimal i vendosur.
« Butoni i kuq lejon fikjen / rivendosjen manuale.

« Rregullimi i pragjeve té presionit gjendet nén kapakun e gelésit.

7.0 RREGULLAT E SIGURISE

Mos e tejkaloni presionin maksimal té depozités.

Mos e hapni kutiné kur éshté nén tension.

Mos e rregulloni gelésin kur kompresori éshté né puné.

Kontrolloni rregullisht mbyllshmériné e lidhjeve.

Mbrojeni pajisjen nga lagéshtia.

8.0 MIREMBAJTJA

« Kontrolloni mbyllshmériné e lidhjeve ¢do 1-3 muaj.
« Pastroni pluhurin nga kugkat e shpejta.

« Kontrolloni gjendjen e kabllove elektrike.

9.0 PROBLEMET ME TE SHPESHTA

PROBLEMI SHKAKU | MUNDSHEM
| Kompresori nuk fiket Pragu i vendosur gabimisht
| Presion i daljes i ulét Rregullim shumé i ulét
| Del ajér Filetim jo i vulosur
| Nuk ndizet Mungon furnizimi / gelés i démtuar

ZGJIDHJA
Rregulloni celésin

Rritni rregullimin e reduktorit

Vulosni lidhjen |
Kontrolloni instalimin elektrik |
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] UPUTSTVO ZA UPOTREBU | ODRZAVANJE @ | corpressoren

1.0 NAMENA UREDAJA

Uredaj je namenijen iskljucivo za instalacije komprimovanog vazduha. Sluzi za:

« regulaciju izlaznog pritiska komprimovanog vazduha,
« automatsko uklju¢ivanje i isklju¢ivanje kompresora,
« kontrolu pritiska,

« istovremeno povezivanje dva potro$aca vazduha.

2.0 KONSTRUKCIJA UREDAJA

— Presostat
— Taster RESET / ON-OFF
Dva manometra

— Dugme za regulaciju pritiska
— 2izlazne brze spojnice
— Priklju¢ak na rezervoar

3.0 TEHNICKI PODACI (TIPICNI)
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Napajanje presostata 230 V
Maksimalni radni pritisak 8 bar
Prikljuéni navoj 172"
Opseg regulacije pritiska oko 0-8 bar
Brze spojnice 2

4.0 MONTAZA

I & WARNING! Montazu treba da izvrsi lice sa znanjem iz oblasti pneumatskih i elektri¢nih instalacija.

4.1 MONTAZA

. Iskljucite kompresor iz napajanja.
. Ispustite sav pritisak iz rezervoara.
. Uvijte uredaj u nastavak rezervoara kompresora.

. Nanesite teflonsku traku na navoje.
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. Zategnite kljuéem — bez preterane sile.

4.2 ELEKTRICNO POVEZIVANJE

I /\\ WARNING!  Budite posebno pazljivi!

. Iskljucite napajanje.
. Otvorite kuciste presostata.

. Povezite Zice prema $emi unutar kucista.

W N =

. Zatvorite kuciste i provjerite da li je nepropusno.

I @ NOTE Ako nemate iskustva — povezite se preko elektricara.

UPUTSTVO ZA UPOTREBU | ODRZAVANJE 48



] UPUTSTVO ZA UPOTREBU | ODRZAVANJE @ | corpressoren

5.0 REGULACIJA PRITISKA

5.1 PODESAVANJE RADNOG PRITISKA

. Povucite dugme nagore.
. Okret desno — povecanje pritiska. Okret levo — smanjenje pritiska.

. Provjerite vrednost na izlaznom manometru.
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. Pritisnite dugme da zaklju¢ate podesavanje.

6.0 RAD PRESOSTATA

« Kompresor se automatski ukljuc¢uje kada pritisak padne na donju granicu.

« Iskljuéuje se kada dosegne podeseni maksimalni pritisak.
« Crveni taster omogucava ru¢no isklju¢ivanje / resetovanje.

« Podesavanje granica pritiska nalazi se ispod poklopca presostata.

7.0 BEZBEDNOSNA PRAVILA

Ne prekoracujte maksimalni pritisak rezervoara.

Ne otvarajte kuciste pod naponom.

Ne podesavajte presostat dok kompresor radi.

Redovno provjeravajte nepropusnost spojeva.

Zastitite uredaj od vlage.

8.0 ODRZAVANJE

« Provjeravajte nepropusnost spojeva svaka 1-3 meseca.

« Cistite prasinu sa brzih spojnica.

« Provjeravajte stanje elektricnih vodova.

9.0 NAJCESCI PROBLEMI

PROBLEM MOGUCI UZROK RESENJE
| Kompresor se ne iskljucuje Pogresno podesena granica Podesite presostat |
| Nizak izlazni pritisak Preniska podesenost Povecajte podesavanje reduktora |
| Curi vazduh Nepropustan navoj Zabrtvite spoj |
| Ne ukljucuje se Nema napajanja / neispravan presostat Provijerite elektriénu instalaciju |
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IE BRUKS- OCH UNDERHALLSANVISNING Q| comvressoren

1.0 ENHETENS ANVANDNINGSOMRADE

Enheten &r endast avsedd for tryckluftsinstallationer. Den anvénds for att:

« reglera tryckluftens utgangstryck,
« automatiskt starta och stanga av kompressorn,
« kontrollera trycket,

« ansluta tva luftférbrukare samtidigt.

2.0 ENHETENS KONSTRUKTION

— Tryckvakt
— RESET-/ON-OFF-knapp
Tva manometrar

— Tryckregleringsvred
— 2 utgaende snabbkopplingar
— Anslutning till tanken

3.0 TEKNISKA DATA (TYPISKA)
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Vaktens matningsspénning 230 V
Maximalt arbetstryck 8 bar
Anslutningsganga 172"
Tryckregleringsomrade ca 0-8 bar
Snabbkopplingar 2

4.0 MONTERING

I & WARNING! Monteringen bér utféras av en person med kunskap om pneumatiska och elektriska installationer.

4.1 MONTERING

. Koppla bort kompressorns stromforsérjning.
. Slapp ut allt tryck ur tanken.
. Skruva in enheten i kompressortankens anslutning.

. Applicera teflontejp pa gangorna.
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. Dra at med en skiftnyckel — utan alltfér stor kraft.

4.2 ELEKTRISK ANSLUTNING
I & WARNING! Var sarskilt forsiktig!
. Koppla bort stromférsérjningen.

. Oppna vaktens hus.

. Anslut kablarna enligt schemat inuti huset.

W N =

. Sténg huset och kontrollera att det &r tatt.

I @ NOTE Om du inte har erfarenhet — |at en elektriker gora anslutningen.
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IE BRUKS- OCH UNDERHALLSANVISNING

5.0 TRYCKREGLERING

@ compressoren

5.1 JUSTERING AV ARBETSTRYCKET

. Dra vredet uppét.
. Vridning at héger — tryckdkning. Vridning at vénster — tryckminskning.

. Kontrollera vérdet pa utgangsmanometern.
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. Tryck in vredet for att lasa instéllningen.

6.0 TRYCKVAKTENS FUNKTION

« Kompressorn startar automatiskt nar trycket sjunker till den nedre gransen.
«+ Den sténgs av nar det instéllda maxtrycket uppnas.
+ Den réda knappen méjliggér manuell avstangning / aterstéllning.

« Justeringen av tryckgranserna finns under vaktens lock.

7.0 SAKERHETSREGLER

Overskrid inte tankens maximala tryck.

Oppna inte huset nar det ar stromforande.

Justera inte vakten medan kompressorn kors.

Kontrollera regelbundet anslutningarnas t&thet.

Skydda enheten mot fukt.

8.0 UNDERHALL

« Kontrollera anslutningarnas téthet var 1-3 manader.
» Rengdr damm fran snabbkopplingarna.

« Kontrollera de elektriska ledningarnas skick.

9.0 VANLIGASTE PROBLEMEN

PROBLEM MOJLIG ORSAK
| Kompressorn sténgs inte av Fel installd gréns
| Lagt utgangstryck For lag instéllning
| Luft lacker ut Otéat ganga
| Startar inte Ingen strom / defekt vakt

Oka reduceringsventilens instllning

Kontrollera elinstallationen
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m BRUGS- OG VEDLIGEHOLDELSESVEJLEDNING

1.0 ENHEDENS ANVENDELSE

@ compressoren

Enheden er kun beregnet til trykluftinstallationer. Den bruges til:
« atregulere trykluftens udgangstryk,

« automatisk at teende og slukke kompressoren,

« at kontrollere trykket,

« at tilslutte to luftforbrugere samtidigt.

2.0 ENHEDENS OPBYGNING

— Trykrelee

— RESET-/ON-OFF-knap
To manometre

— Trykreguleringsknap

— 2 udgaende lynkoblinger
— Tanktilslutning
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3.0 TEKNISKE DATA (TYPISKE)

Releeets forsyningsspaending
Maksimalt arbejdstryk
Tilslutningsgevind
Trykreguleringsomrade

Lynkoblinger

4.0 MONTERING

230 V
8 bar
172"
ca. 0-8 bar

2

I & WARNING! Monteringen bgr udferes af en person med kendskab til pneumatiske og elektriske installationer.

4.1 MONTERING

. Afbryd kompressorens stremforsyning.
. Slip alt trykket ud af tanken.
. Skru enheden ind i kompressortankens studs.

. Anvend teflontape pa gevindene.
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. Spaend med en skruenggle — uden for stor kraft.

4.2 ELEKTRISK TILSLUTNING

I /N WARNING! Ve seerligt forsigtig!
. Afbryd stremforsyningen.

. Abn releeets hus.

. Tilslut ledningerne i henhold til diagrammet inde i huset.

W N =

. Luk huset, og kontrollér at det er teet.

I @ NOTE Hvis du ikke har erfaring — lad en elektriker udfere tilslutningen.

BRUGS- OG VEDLIGEHOLDELSESVEJLEDNING
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m BRUGS- OG VEDLIGEHOLDELSESVEJLEDNING

5.0 TRYKREGULERING

@ compressoren

5.1 JUSTERING AF ARBEJDSTRYKKET

. Treek knappen opad.
. Drejning til hgjre — trykforggelse. Drejning til venstre — trykreduktion.

. Kontrollér veerdien pa udgangsmanometeret.
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. Tryk knappen ind for at lase indstillingen.

6.0 TRYKRELAETS FUNKTION

» Kompressoren teender automatisk, nar trykket falder til den nedre greense.
« Den slukker, nér det indstillede maksimaltryk nas.
« Den rede knap giver mulighed for manuel slukning / nulstilling.

« Justeringen af trykgraenserne findes under relaeets daeksel.

7.0 SIKKERHEDSREGLER

Overskrid ikke tankens maksimale tryk.

Abn ikke huset, nar det er stromfgrende.

Justér ikke relzeet, mens kompressoren kgrer.

Kontrollér regelmaessigt tilslutningernes teethed.

Beskyt enheden mod fugt.

8.0 VEDLIGEHOLDELSE

« Kontrollér tilslutningernes teethed hver 1.-3. maned.
* Rens stov af lynkoblingerne.

« Kontrollér de elektriske lederes tilstand.

9.0 MEST ALMINDELIGE PROBLEMER

PROBLEM MULIG ARSAG
| Kompressoren slukker ikke Forkert indstillet greense
| Lavt udgangstryk For lav indstilling
| Luft laekker ud Uteet gevind
| Teender ikke Ingen strgm / defekt relee

Forgg reduktionsventilens indstilling

Kontrollér den elektriske installation
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E NOTKUNAR- OG VIDHALDSLEIDBEININGAR

1.0 NOTKUN TZAKISINS

@ compressoren

Teekid er zetlad eingongu fyrir prystiloftskerfi. Pad er notad til ad:
« stjorna Utgangsprystingi prystilofts,

« kveikja og slokkva sjalfkrafa a loftpressunni,

« hafa eftirlit med prystingi,

« tengja tvo loftnotendur samtimis.

2.0 UPPBYGGING TAKISINS

— brystirofi

— RESET/ON-OFF hnappur
Tveir prystimaelar

— brystistillihnappur

- 2 Utgangs hradtengi

— Tengi vid tank
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3.0 TAKNILEGAR UPPLYSINGAR (DAMIGERDAR)

Aflgjafi rofans 230 V
Hamarks vinnuprystingur 8 bar
Tengipradur 172"
prystistillisvid u.p.b. 0-8 bar
Hradtengi 2

4.0 UPPSETNING

I & WARNING! Uppsetningin 4 ad vera framkvaemd af adila med pekkingu a loft- og rafkerfum.

4.1 UPPSETNING

. Aftengdu loftpressuna fra aflgjafa.
. Losadu allan prysting tr tankinum.
. Skrafadu teekid inn i tengi loftpressutanksins.

. Notadu teflonband & praedina.

a & W N =

. Herdu med skiptilykli — an of mikils ataks.

4.2 RAFTENGING
I & WARNING! Geetid sérstakrar varudar!
. Aftengdu aflgjafann.

. Opnadu hus rofans.

. Tengdu virana samkvaemt skyringarmyndinni innan i hdsinu.

W N =

. Lokadu husinu og gakktu tr skugga um ad pad sé pétt.

I @ NOTE Hafi pu ekki reynslu — fadu rafvirkja til ad sja um tengingu.

NOTKUNAR- OG VIDHALDSLEIDBEININGAR
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I} NOTKUNAR- OG VIDHALDSLEIDBEININGAR @ | corpressoren

5.0 PRYSTISTILLING

5.1 STILLING VINNUPRYSTINGS

. Togadu hnappinn upp.
. Snuningur til haegri — prystingur eykst. Snuningur til vinstri — prystingur minnkar.

. Athugadu gildid & utgangsprystimaelinum.

S W N =

. brystu hnappnum inn til ad festa stillinguna.

6.0 VIRKNI PRYSTIROFANS

« Loftpressan kveikir sjélfkrafa & sér pegar prystingur fer nidur i nedri mork.
« Hun slekkur & sér pegar hamarksprystingi er naa.
+ Raudi hnappurinn gerir kleift ad slokkva / endurstilla handvirkt.

« Stilling prystimarka er undir loki rofans.

7.0 ORYGGISREGLUR

Farid ekki yfir hamarksprysting tanksins.

Opnid ekki hisid medan spenna er a.

Stillid ekki rofann medan loftpressan er i gangi.

Athugid reglulega péttleika tenginganna.

Verjid teekid fyrir raka.

8.0 VIDHALD

« Athugid péttleika tenginganna a@ 1-3 manada fresti.

 Hreinsid ryk af hradtengjunum.

« Athugid astand raflagna.

9.0 ALGENGUSTU VANDAMALIN

VANDAMAL MOGULEG ORSOK
| Loftpressan slekkur ekki & sér Rangt stillt mark Stillid rofann |
| Lagur utgangsprystingur Of lag stilling Auka stillingu prystijafnarans |
| Loft lekur Gt Obéttur pradur Péttid tengingu |
| Kveikir ekki & sér Ekkert rafmagn / galladur rofi Athugid raflognina |
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T BEDENGUNGS- AN ENNERHALTSANLEITUNG @ | corpressoren

1.0 ZWECK VUM APPARAT

Den Apparat ass exklusiv fir Drockluftinstallatiounen geduecht. Hie déngt fir:

« de Ausgangsdrock vun der Drockluft ze reguléieren,
« de Kompressor automatesch an- a auszeschalten,
« den Drock ze kontrolléieren,

« zwee Loft-Konsumenten gléichzaiteg unzeschléissen.

2.0 STRUKTUR VUM APPARAT

— Drockschalter
— RESET-/ON-OFF-Knappchen
Zwee Manometer

— Drockreguléierungsknéppchen
— 2 Ausgangs-Schnellkupplungen
— Uschloss um Behélter
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3.0 TECHNESCH DATEN (TYPESCH)

Versuergungsspannung vum Schalter 230 V
Maximalen Aarbechtsdrock 8 bar
Uschlossgewand 172"
Drockreguléierungsberéich ong. 0-8 bar
Schnellkupplungen 2

4.0 MONTAGE

I & WARNING! D'Montage soll vun engem Fachmann mat Kenntnisser an pneumateschen an elektreschen Installatiounen gemaach ginn.

4.1 MONTAGE

. Trennt de Kompressor vun der Stroumversuergung.
. Loosst den ganze Drock aus dem Behélter aus.
. Schrauft den Apparat an den Stutzen vum Kompressor-Behalter.

. Setzt Teflonband op d'Gewénn.

a & W N =

. Zitt fest mat engem Schléssel — ouni ze vill Kraaft.

4.2 ELEKTRESCHEN USCHLOSS
I & WARNING! Sidd besonnesch virsiichteg!
. Trennt d'Stroumversuergung.

. Maacht d'Gehdus vum Schalter op.

. Schléisst d'Drieder no dem Schema am Gehéus un.

W N =

. Maacht d'Geh&us zou an préift datt et dicht ass.

I @ NOTE Wann Dir keng Erfahrung hutt — loosst den Uschloss vun engem Elektriker maachen.
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T BEDENGUNGS- AN ENNERHALTSANLEITUNG

5.0 DROCKREGULEIERUNG

@ compressoren

5.1 ASTELLUNG VUM AARBECHTSDROCK

. Zitt d'Kndppchen no uewen.
. Rotatioun no riets — Drockerhéijung. Rotatioun no lénks — Drockofsenkung.

. Kontrolléiert de Waert um Ausgangsmanometer.

S W N =

. Dréckt d'Kndppchen fest, fir d'Astellung ze fixéieren.

6.0 FUNKTIOUN VUM DROCKSCHALTER

« De Kompressor geet automatesch un, wann den Drock op déi énnescht Grenz féllt.
« Hie geet aus, wann den agestallten Maximaldrock erreecht gétt.
« De roude Knappchen erméiglecht en manuellen Ausschalt / Reset.

« D'Astellung vun de Drockgrenzen befénnt sech énner der Schaltervkap.

7.0 SECHERHEETSREGELEN

Iwwerschreidt de Maximaldrock vum Behélter net.

Maacht d'Gehdus net op wann et énner Spannung steet.

Reguléiert den Schalter net wann de Kompressor leeft.

Kontrolléiert regelméisseg d'Dichtheet vun den Uschléss.

Schiitzt den Apparat vru Feuchtegkeet.

8.0 ENNERHALT

+ Kontrolléiert d'Dichtheet vun den Uschléss all 1-3 Méint.
+ Botzt de Stébs vun den Schnellkupplungen.

« Kontrolléiert den Zoustand vun den elektreschen Drieder.

9.0 HEI DEI MEESCHT GEWEINLECH PROBLEEMER

PROBLEM MEIGLECH URSAACH
| Kompressor geet net aus Falsch agestallte Grenz
| Niddregen Ausgangsdrock Astellung ze niddreg
| Loft entwaicht Net dicht Gewand
| Geet net un Kee Stroum / defekten Schalter

LEISUNG

Reguléiert de Schalter

Dicht den Uschloss

Erhéicht d'Astellung vum Reduktor |
Kontrolléiert d'elektresch Installatioun |
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IHCTPYKL,bIfl MA 3KCMJIYATALLbII | ABCNTYTOYBAHHI @ compressoren

1.0 NMPbIBHAY3HHE MNPbIJTAADI

I'Ipblna,qa npbi3Ha4yaHa BbIK/OYHa Ana cictam cuiCHyTara naseTpa. fAHa CNyXblub ANns:

+ parynsiBaHHs BbixafHora LicKy cLiicHyTara naBeTpa,
+ ayTamaTblyHara yK/l04dHHS i BbIK/IIOY3HHS KaMnpacapa,
* KaHTPOJIO LicKy,

* afHa4acoBara nagkto43aHHA ABYX CI'Ia)KnyLlOy naBseTpa.

2.0 KAHCTPYKLUbIA NMPbIJTIAADI

— Pane uicky
- KHonka RESET / ON-OFF
J[1Ba MaHOMeETpbI

— Pyyka parynaBaHHs Ljicky
~ 2 BbIXajHblA XyTKapa3'éMHbIs 3/y43HHi
— [MapkntoysHHe fa pasepsyapa

3.0 T3XHIYHbIA AAA3EHbIA (TbiMOBbISA)
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CinkaBaHHe pane 230 B
MakcimanbHbl paboybl Lick 8 6ap

P3a3bba nagKiouaHHs 1/2 "
JbIsina3oH parynsiBaHHA LicKy npbi6n. 0-8 6ap
XyTkapa3z'émbl 2

4.0 MAHTAX

I & WARNING! MaHTax naBiHHa BbIKOHBaLb acoba ca 3HaHHAMI ¥ raniHe MHeYMaTbIYHbIX | 3NIEKTPbIYHbIX CICTaM.

4.1 MAHTAX

. Afkntoubllie KaMnpacap af CifikaBaHHs.
. Cnycuiue yBech Liick 3 pasepByapa.
. Ykpyuile npbiiagy ¥ natpy6ak pasepByapa Kamrnpacapa.

. HaHsciue TachnoHasyto CTYXKY Ha pa3b6y.

a & W N =

. 3ausrHiye kYoM — 6e3 HajMepHara HamaraHHsi.

4.2 JJIEKTPbIHHAE NMAAKJTIOY3HHE

I & WARNING! Byasble acabniBa acuAapoXHbisi!

. AZKnroublue cinkaBaHHe.
. AAKpbliiLe Kopryc pane.

. Magkntoublue APOTbI 3roAHa ca CXeMarit YHYTpbl Kopryca.

W N =

. 3aKpbliiLe Kopryc i nepakaHanLecs, LTO éH repMeTbIYHbI.

I @ NOTE Kani y Bac HiMa flocBefly — faBepLie NafK/ItOY3HHE 3N1EKTPbIKY.
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IHCTPYKL,bIfl MA 3KCMJIYATALLbII | ABCNTYTOYBAHHI

5.0 PAryYJIABAHHE LICKY

@ compressoren

5.1 P3ryJIiBAHHE PABOYArA LIICKY

. MausrHxiue pyuky yBepx.
. MaBapoT ynpaBa — naBbllU3HHe LicKy. [laBapoT ynieBa — NaHiX3HHe LicKy.

. I'IpaBepue 3Ha4Y3HHEe Ha BbIXaAHbIM MaHOMETPbI.
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. HauicHiye pyuky, ka6 3abnakasalb Hanagbl.

6.0 PABOTA P3JIE LUICKY

« Kamnpacap aytamaTblyHa yk/toyaelLa npbl NaA3eHHi LicKy Aa HixkHsAra napora.
« Bbikntoyaella nacns facsArHeHHs ycTaHoyneHara MakciMmanbHara Licky.
* YbipBOHas KHOMKa fja3BaJisie py4YHoe BblKJIFOUSHHE / CKif.

« ParynsasaHHe naporay Licky 3HaxoAsiyua naj Kpblllkan pane.

7.0 MPABIJ1bl BACMNEKI

He nepaBbiluaiLe MakciMasbHbl Lick pa3epByapa.

He apkpbiBaiile Kopnyc nag Hanpyrai.

He paryntoiile pasnie npbi npaLytoybiM KaMnpacapbi.

ParynsipHa npaBsepaiLie repMeTbIYHacLb 37y4aHHSY.

AbapaHsiiiLe npbinagy aj sinbrai.

8.0 ABCNYITOYBAHHE

« [lpaBepaliLie repMeTblYHACLb 3/TlyY3HHAY KOXHbISA 1-3 MecsLbl.
* Yblcuiye xyTkapas'éMbl ag nbiny.

« KaHTpantoiiLe cTaH 3neKTpanpaBoKi.

9.0 HANBOJIbLW YACTbIAA MPABJIEMbI

MPABJIEMA MAT4YbIMASA MPbIYbIHA
| Kamnpacap He Bbik/tovaelua HsAnpaginbHa ycTaHoyneHbl napor
| Hiski BbixafHbl Llick 3aHajTa Hiskasa Hanaja
| Bbiusikae naBeTpa HerepmeTbiuHasi pasbba
| He ykntovaeuua HsAma cinkaBaHHs / NallKog)xaHae pane

PALLUSHHE

Hanapsbue pane

YWyblbHiLe 3Ny43HHe

MaBsiniyye Hanagy pagyktapa |
MpaBepLie aneKTpanpaBogKy |
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& PbKOBOACTBO 3A YNOTPEBA U MOAAPBKKA

1.0 NPEAHA3HAYEHUE HA YCTPOMUCTBOTO

@ compressoren

yCTPOHCTBOTO € npegHasHa4yeHo U3K/IYUTENHO 3a UHCTanauun 3a CrbCTeH Bb3ayX. C}'Iy)KI/I 3a:

* perynupaHe Ha U3Xo4HOTO HandAraHe Ha CrbCTeHUA Bb34yX,
* aBTOMaTWU4YHO BKJIIOUBaHEe U U3KJIIOUBaHe Ha KoMnpecopa,
* KOHTPOJ1 Ha HanAaraHeTo,

* €[4HOBpPEeMEHHO CBbp3BaHe Ha iBaMa KOHCyMaTOpu Ha Bb34yX.

2.0 KOHCTPYKLUMA HA YCTPOMUCTBOTO

— [pecocTtat

— bByToH RESET / ON-OFF

JlBa MaHoMeTpa

— Konue 3a perynupaHe Ha HansiraHeTo
~ 2 U3XOAHU 6bp3U CbeUHUTENN

— Bpb3ka KbM pesepBoapa
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3.0 TEXHWYECKU JAHHU (TUNNYHWN)

3axpaHBaHe Ha npecocTtarta
MakcumanHo pa6oTHo HansiraHe
CbeanHuTenHa pesba

,ﬂmanasoH Ha peryivpaHe Ha HanfraHeto

230 V

8 bar

172"

okoso 0-8 bar

Bbp3u cbeanHuTenn 2
4.0 MOHTAX
I & WARNING! MoHTaxbT TpsibBa Aa ce U3BbPLUM OT JIULE CbC 3HAHWUSA B 061acTTa Ha MHEBMATUYHUTE U eNIEKTPUYECKUTE UHCTaNaLuu.

4.1 MOHTAX

. WskstoyeTe koMMpecopa oT 3axpaHBaHeTo.
. MsnycHeTe usnoTo HansiraHe oT pesepBoapa.
. 3aBuiiTe yCTPOMCTBOTO B HaKpalHWKa Ha pe3epBoapa Ha Komnpecopa.

. HaHecerte TednioHoBa neHTa Ha pesbuTe.
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. 3aTerHeTe c raeuyeH knoy — 6e3 npeKkomMepHa cuna.

4.2 EJIEKTPUYECKO CBbP3BAHE

I & WARNING! Bbaete ocobeHo BHUMaTeNHU!

. W3kntoyeTe 3axpaHBaHeTo.
. OTBOpeTe Kopryca Ha npecocTara.

. CB'bP)KeTe NpoBOAHULMUTE Cbr1aCHO CXxemMaTa BbTpe B Kopnyca.

W N =

. 3aTBOpeTe Kopryca 1 Ce YBEpETe, Ye € XePMETUYEH.

I @ NOTE AKO HIMaTe OMUT — Bb3JI0XKeTe CBbP3BaHETO Ha e/IEKTPOTEXHUK.

PBbKOBOACTBO 3A YIMOTPEBA U MOAAPBXKA
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& PbKOBOACTBO 3A YNOTPEBA U MOAAPBKKA

5.0 PETYJINPAHE HA HANNMATAHETO

@ compressoren

5.1 PET'YJINMPAHE HA PABOTHOTO HAJIATAHE

. WspbpnaiTe konyeTo Harope.

. I'IpoaepeTe CTOWMHOCTTa Ha U3X0o4HUA MaHOMETDbP.
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. Hatuchete KOM4eTo, 3a Aa 3aknwuyute HaCTPOﬁKaTaA

6.0 NEACTBUE HA NMPECOCTATA

. BEB'bPTaHe HafACHO — yBe/inYyaBaHe Ha HanaraHeTo. 33B'bPTaHe HanAaBO — HamMmansBaHe Ha HandaraHeTo.

+ KoMrpecopbT ce BK/toYBa aBTOMaTUYHO NPU CNaj Ha HasraHeTo A0 AOHUS Mpar.
+ Wskntousa ce npu JOCTUTraHe Ha HAaCTPOEHOTO MaKCUMarlHO HassiraHe.
+ YepBeHUAT GyTOH NO3BOMISBA PBYHO U3K/ItOUBAHE / HYIMpaHe.

. PerynMpaHeTo Ha nparoBuTe HanAraHUA ce HaMmumpa nop Karnaxka Ha npecocTara.

7.0 NMPABUJIA 3A BE3OIMNMACHOCT

He I'IpeBMLLIaBaﬁTe MaKCUManHoTO HanaraHe Ha pesepBoapa.

He oTBapsiTe Kopryca nof HanpexeHue.

He perynupaiite npecocTara npw pa6oTeLt, KOMMpecop.

Pe,qoaHo I'IpOBepﬂBaﬁTe XepMeTUYHOCTTa Ha BPb3KUTE.

[MaseTe yCcTpOMNCTBOTO OT BAara.

8.0 NOAAPDBXXKA

« [lpoBepsiBaiTe XepMETUYHOCTTa Ha BPb3KUTE Ha BCekn 1-3 Mecella.
+ lMouncTBaiiTe Npaxa OoT 6bp3unTe CbeAUHNUTENN.

. KOHTpOﬂMpaﬁTe CbCTOAHUETO Ha €NEKTPUYECKUTE NPOBOAHULN.

9.0 HAN-YECTW NPOBJIEMU

NMPOBJIEM Bb3MOXXHA NMPUYUHA PELUEHUE
| KoMrpecopbT He ce n3ktousa MpewwHo 3agafeH npar Perynupaiite npecocrata |
| Hucko usxofgHo HansiraHe TBbpAe HUCKa HacTpoiiKa YBenuuyeTe HacTpoiikaTta Ha peayKTopa |
| M3Tuya Bb3AYX HexepMmeTuuHa pesba YnnbTHeTe Bpb3KaTa |
| He ce BkntouBa Hsima 3axpaHBaHe / noBpefeH npecocTar MpoBepeTe enexkTpuyeckara UHCTanaLms |
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ZJ OAHFIEX XPHXIHX KAl SYNTHPHXHX @ compressoren

1.0 TKOMOX THX XYIKEYHX

H cuokeun poopileTal amoKAELOTIKA yld EYKATACTACELG TIETILECHEVOL agpa. XpNnoLPeVEL yia:

* TN pUBHLON TNG Tieong §660L ToOL TIETILEGHEVOL agPa,

TNV aQUTOPATN EVEPYOTIOLNGN KAl ATEVEPYOTIOLNGN TOL CUHTILEDTH,

Tov €Aeyxo TG migong,

TNV Tavtdypovn cbvdeon dVo KatavalwTwy agpa.

2.0 AOMH THX XYXIKEYHZX

- MMeocootdtng
— Koupmi RESET / ON-OFF
Avo pavopetpa

— Koupmi pvBpiong mieong
~ 2 Taxuolvdeopol e€6dou
— Xovbeon pe ™ de€apevn

3.0 TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA (TYNIKA)
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Tpopobdoaia diakortn 230 V

Méyiotn nieon Aettovpyiag 8 bar

Ineipwpa ocvvdeong 172"

EUpog puBpLong mieong mepinov 0-8 bar
Tayvouvdeopot 2

4.0 TONOOETHZH

I & WARNING! H tomoB£Tnon MpEMeL va yiveTat and ATOpO HE YVWOELG TIVEVHATIKWY Kat NAEKTPLIKWY EYKATACTACEWV.

4.1 TONOGETHZIH

. AToouVvOECTE TOV GUPTILECTH AMd TNV Tpopodoaia.
. Apatpgote 0An Ty mieon ano ™ degapevn.
. Bdwote TN ouokeur) 0To pakop Tng de€apevig TOL CUNTILEDTH.

E@appoote tawvia Te@Adv oTa oMElpwpata.

a b W N =

. Z@igTe pe kAeldi — xwpliq vmepBoAikn dvvaun.
4.2 HAEKTPIKH ZYNAEXH

I & WARNING! Aei€te 18laitepn mpoocoxn!
. Amoouvdeate Tny Tpopodooaia.

. Avoi€te 1o MepifAnpa tou dakomrn.

. Zuvdeote Ta kaAwdia cOpPWVA Pe To SLAypPapHaA OTO ECWTEPLKO TOL TIEPLBARHATOG.

W N =

. KAeiote 1o mepiBAnpa kat BeBatwbeite OTL eivat ateyavo.

I @ NOTE Av bev €xeTe gpmnelpia — avaBeoTe Tn oLvdean o NAEKTPOAGYO.
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ZJ OAHFIEX XPHXIHX KAl SYNTHPHXHX @ compressoren

5.0 PYOMIZH MEZHX

5.1 PYOMIZH THZ MIEXHZ AEITOYPTrIAZ

. TpaPr&Te TO KOLYTLL IPOG TA TMAVW.
. Meplotpoen 6e§looTpopa — avgnon tieong. MeploTPOPN APLOTEPOCTPOPA — PELWOT) THEDNG.

. EAéyETe TV TIPN oTO pavopeTpo e§odou.
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. Miéote to koupr yla va acpaliceTe TN pvBULON.

6.0 AEITOYPIIA TOY NIEXOXTATH

* O OULUTILECTNG EVEPYOTIOLELTAL ALTOPATA OTAV N TIECH TECEL OTO KATWTEPO OPLO.
« Anevepyormoleital 6tav emtevyOel N KABOPLOPEVN HEYLOTN TLiEDN.
+ To KOKKLVO KOUNTLL ETITPETIEL XELPOKIVNTN ATEVEPYOTIOiNGN / EMavagpopd.

* H puBpLon Twv opiwv Tieong BpiokeTal KATW anod To KAAUHHA TOU SLakoTTn.

7.0 KANONEZ AX®AAEIAX

Mnv uniepBaiveTte Tn péylotn mieon tng de€apevng.

Mnv avoiyete To mepiBAnpa umo Tdon.

Mn puBpiZeTe TOV HLAKOTITN EVW AELTOUPYEL O CUUTILECTHG.

EAEYXETE TAKTIKA TN OTEYAVOTNTA TWV CUVOECEWV.

MpooTatéyte Tn CUOKELN Mo TNV Lypacia.

8.0 TYNTHPHZH

« EAéyxete Tn oTEYAVOTNTA TWV OCLVOECEWY KABE 1-3 PNVEG.

« KaBapiete tn oKOVN MO TOUG TAXVOLVOEGHOUG.

* EAéyxeTe TNV KATAOTAON TWV NAEKTPIKWY KAAWdiwy.

9.0 ZYXNOTEPA MPOBAHMATA

NMPOBAHMA MIGANH AITIA KYZH
| O oupmieoTng 6ev oPrvet AdBog pubuLopévo oplo PuBpiote Tov dlakomtn |
| XapnAn niieon €66ov MoV xapnAn pvbuion Auv€note Tn pvBLON TOL PUBHLOTH |
| Alapevyel agpag Mn oteyavo oneipwpa S TEYAVOTIOLNOTE Tr) oLVOEDN |
| Agev evepyornoleitat Aev vmiapyel Tpopodooia / EAATTWHATIKOG SlakomTng EAEyETe TNV NAEKTPLKN EYKATACTACH |

63 OAHTIEX XPHIZHX KAl ZYNTHPHIHZ



;8 KULLANIM VE BAKIM KILAVUZU @ compressoren

1.0 CIHAZIN KULLANIM AMACI

Cihaz yalnizca basingli hava tesisatlari igin tasarlanmistir. Sunlar icin kullanilir:

basingl havanin gikis basincini ayarlamak,

kompreséri otomatik olarak agip kapatmak,

basinci kontrol etmek,

iki hava tliketicisini ayni anda baglamak.

2.0 CIHAZIN YAPISI

— Basing salteri
— RESET / ON-OFF diigmesi
iki manometre

— Basing ayar digmesi
— 2 cikis hizli baglantisi
— Tank baglantisi

3.0 TEKNIK VERILER (TIPIK)

Mmoo w >
|

Salter besleme gerilimi 230 V
Maksimum calisma basinci 8 bar
Baglanti disi 172"

Basing ayar araligi yakl. 0-8 bar
Hizh baglantilar 2

4.0 MONTAJ

I & WARNING! Montaj, pnomatik ve elektrik tesisatlar konusunda bilgili bir kisi tarafindan yapilmalidir.

4.1 MONTAJ

. Kompresoriin elektrik beslemesini kesin.
. Tanktaki tim basinci bosaltin.
. Cihazi kompresér tankinin rakoruna vidalayin.

. Diglere teflon bant uygulayin.
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. Anahtarla sikin — asirn kuvvet uygulamadan.

4.2 ELEKTRIK BAGLANTISI

I /N WARNING!  Ozellikle dikkatli olun!

. Elektrik beslemesini kesin.
. Salter muhafazasini agin.

. Kablolart muhafaza igindeki semaya gére baglayin.
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. Muhafazayi kapatin ve sizdirmaz oldugundan emin olun.

I @ NOTE Deneyiminiz yoksa — baglantiyi bir elektrikgiye yaptirin.
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;8 KULLANIM VE BAKIM KILAVUZU @ compressoren

5.0 BASING AYARI

5.1 GALISMA BASINCININ AYARLANMASI

. Dugmeyi yukari cekin.
. Saga dondirme — basinci artirir. Sola déndiirme — basinci azaltir.

. Degeri ¢ikis manometresinde kontrol edin.
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. Ayari kilitlemek igin digmeye bastirin.

6.0 BASING SALTERININ CALISMASI

« Basing alt esige dustligiinde kompresdr otomatik olarak devreye girer.

« Ayarlanan maksimum basinca ulasildiginda devre disi kalir.
* Kirmizi diigme manuel kapatma / sifirlama saglar.

« Basing esiklerinin ayari salter kapaginin altindadir.

7.0 GUVENLIK KURALLARI

Tankin maksimum basincini agmayin.

Muhafazayi gerilim altindayken agmayin.

Kompresor galigirken salteri ayarlamayin.

Baglantilarin sizdirmazhigini diizenli olarak kontrol edin.

Cihazi nemden koruyun.

8.0 BAKIM

« Baglantilarin sizdirmazhgini her 1-3 ayda bir kontrol edin.

« Hizli baglantilardaki tozu temizleyin.

« Elektrik kablolarinin durumunu kontrol edin.

9.0 EN SIK GORULEN SORUNLAR

SORUN OLASI NEDEN Q()ZUM
| Kompresér kapanmiyor Yanlis ayarlanmis esik Salteri ayarlayin |
| Dustk ¢ikis basinci Ayar gok dustk Regdlator ayarini artirin |
| Hava siziyor Sizdiran dis Baglantiyi sizdirmaz yapin |
| Acilmiyor Elektrik yok / arizal salter Elektrik tesisatini kontrol edin |

65 KULLANIM VE BAKIM KILAVUZU



I LAMHLEABHAR USAIDE AGUS COTHABHALA @ compressoren

1.0 FEIDHM AN GHLEASRA

Ta an gléas beartaithe go heisiach le haghaidh suitealacha aeir chomhbbhrtite. Usaidtear é chun:

« brd aschuir an aeir chomhbhrdite a riald,

an comhbbhrtiteoir a chasadh air agus a mhuchadh go huathoibrioch,

an bru a riald,

dhéa thombhaltéir aeir a nascadh ag an am céanna.

2.0 STRUCHTUR AN GHLEASRA

- Lasc bhru
— Cnaipe RESET / ON-OFF
Dha bhrimhéadar

— Cnaipe coigeartaithe bru

— 2 chluasach tapa aschurtha
- Nasc leis an umar
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3.0 SONRAI TEICNIULA (TIPICIULA)

Soldthar cumhachta an lasc 230 V

Uasbhru oibritichain 8 barra

Snaithe naisc 172"

Raon coigeartaithe bra thart ar 0-8 barra
Cluasacha tapa 2

4.0 SUITEAIL

I & WARNING! Ba cheart do dhuine le eolas ar shuitedlacha pneumatacha agus leictreacha an suitedil a dhéanamh.

4.1 SUITEAIL

. Dicheangail an comhbhrtiteoir én solathar cumhachta.
. Scaoil an brti go léir 6n umar.
. Scritail an gléas isteach san fheiste umair ar an gcomhbhrtiteoir.

. Cuir téip thefldin ar na snaitheanna.
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. Faisc le eochair — gan iomarca férsa.

4.2 NASC LEICTREACH

I /N WARNING!  Biclramach go hirithe!
Dicheangail an solathar cumhachta.

Oscail cés an lasc.

Nasc na sreanga de réir an |éaraid taobh istigh den chés.
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Dun an cas agus déan cinnte go bhfuil sé séalaithe.

I @ NOTE Mura bhfuil taithi agat — lig do leictreoir an nascadh a dhéanamh.
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I LAMHLEABHAR USAIDE AGUS COTHABHALA

5.0 COIGEARTU BRU

@ compressoren

5.1 COIGEARTU AN BHRU OIBRIUCHAIN

. Tarraing an cnaipe suas.
. Casadh ar dheis — méadu bru. Casadh ar chlé — laghdu bru.

. Seiceail an luach ar an bhrimhéadar aschurtha.
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. Bruigh an cnaipe isteach chun an socru a chur faoi ghlas.

6.0 FEIDHMIU AN LASC BHRU

« Casann an comhbhruiteoir air go huathoibrioch nuair a thiteann an bru go dti an tairseach iochtair.

+ Muchann sé nuair a shroicheann sé an uasbhri socraithe.
« Ceadaionn an cnaipe dearg muchadh / athshocru de laimh.

« Ta coigeartu na dtairseach bru faoi chlidach an lasc.

7.0 RIALACHA SABHAILTEACHTA

N4 séraigh uasbhri an umair.

N4 hoscail an cés agus é faoi voltas.

N4 coigeartaigh an lasc agus an comhbhruiteoir ag obair.

Seicedil séaltacht na naisc go rialta.

Cosain an gléas 6 thaise.

8.0 COTHABHAIL

 Seicedil séaltacht na naisc gach 1-3 mhi.
« Glan an deannach 6 na cluasacha tapa.

 Seicedil staid na sreanga leictreacha.

9.0 FADHBANNA IS COITIANTA

FADHB cUIS FHEIDEARTHA
| Ni mhulchann an comhbhrtiteoir Tairseach socraithe go micheart
| Bru aschurtha iseal Socrd ré-iseal
| Aer ag éalu Snéithe neamhshéalaithe
| Ni chasann air Gan chumhacht / lasc lochtach

Coigeartaigh an lasc

Méadaigh socru an laghdaitheora

Séalaigh an nasc

Seicedil an suiteail leictreach

REITEACH
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